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1.  INFORMACIONI I SIGURISË
Përpara instalimit dhe 
përdorimit të kësaj 
pajisjeje, lexoni me kujdes 
udhëzimet e dhëna. 
Prodhuesi nuk është 
përgjegjës për lëndimet 
apo dëmet si rezultat i 
instalimit apo përdorimit të 
pasaktë. Gjithmonë mbajini 
udhëzimet në një vend të 
sigurt dhe ku mund të 
arrihen lehtë për t'iu 
referuar në të ardhmen.

1.1 Siguria e fëmijëve dhe 
personave vulnerabël
• Kjo pajisje mund të 

përdoret nga fëmijë të 
moshës 8 vjeç e sipër dhe 
persona me aftësi të 
kufizuara fizike, ndijimesh 
ose mendore ose që nuk 
kanë eksperiencë dhe 
njohuri, nëse këta mbahen 
nën mbikëqyrje ose 
udhëzohen për përdorimin 
e sigurt të pajisjes dhe i 
kuptojnë rreziqet e 
përdorimit. Fëmijët e 
moshës nga 3 deri në 8 

vjeç dhe personat me 
aftësi shumë të mëdha dhe 
komplekse të kufizuara 
lejohen të ngarkojnë dhe 
shkarkojnë pajisjen me 
kusht që të jenë udhëzuar 
siç duhet. Fëmijët më të 
vegjël se 3 vjeç duhet të 
mbahen larg nga pajisja, 
përveçse kur mbikëqyren 
në mënyrë të 
vazhdueshme.

• Fëmijët duhet të mbikqyren 
për t'u siguruar se nuk 
luajnë me pajisjen.

• Fëmijët nuk duhet të 
kryejnë pastrimin dhe 
mirëmbajtjen e pajisjes pa 
mbikëqyrje.

• Mbajeni të gjithë paketimin 
larg nga fëmijët dhe 
hidheni atë siç kërkohet.

1.2 Siguria e 
përgjithshme
• Kjo pajisje përdoret vetëm 

për mbajtjen e ushqimeve 
dhe të pijeve.
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• Kjo paisje është krijuar për 
përdorim shtëpiak në 
ambient të brendshëm.

• Kjo paisje mund të 
përdoret në: zyra, dhoma 
hoteli, dhoma bujtine, 
dhoma hoteli rural, si dhe 
në vende të ngjashme ku 
përdorimi nuk tejkalon 
(mesatarisht) nivelet e 
përdorimit shtëpiak.

• Për të shmangur 
kontaminimin e ushqimit, 
respektoni udhëzimet e 
mëposhtme:
– mos e hapni derën për 

periudha të gjata;
– pastroni rregullisht 

sipërfaqet që mund të 
bien në kontakt me 
ushqimin dhe sistemet e 
aksesueshme të 
shkarkimit;

– ruajeni mishin e 
pagatuar dhe peshkun 
në enë të përshtatshme 
në frigorifer, që të mos 
bien në kontakt me 
ushqimet e tjera ose të 
mos pikojnë mbi 
ushqimet e tjera.

• PARALAJMËRIM: Mbajini 
pa pangesa vrimat e ajrimit 
në kasën e pajisjes ose në 
strukturën inkaso.

• PARALAJMËRIM: Mos 
përdorni pajisje mekanike 

apo mjete të tjera për të 
përshpejtuar procesin e 
shkrirjes, përveç atyre të 
rekomanduara nga 
prodhuesi.

• PARALAJMËRIM: Mos e 
dëmtoni qarkun e ftohësit.

• PARALAJMËRIM: Mos 
përdorni pajisje elektrike 
brenda ndarëseve të 
ruajtjes së ushqimeve të 
pajisjes, përveç nëse janë 
lloji i rekomanduar nga 
prodhuesi.

• Mos përdorni spërkatësin e 
ujit dhe avullin për të 
pastruar pajisjen.

• Pastrojeni pajisjen me 
copë të butë e të njomë. 
Përdorni vetëm detergjentë 
neutralë. Mos përdorni 
produkte gërryese, 
materiale të ashpra 
pastruese, tretës ose 
objekte metalike.

• Kur pajisja lihet bosh për 
periudha të gjata kohe, 
fikeni, shkrijeni, pastrojeni, 
thajeni dhe lëreni derën të 
hapur për të mos lejuar 
zhvillimin e mykut brenda 
pajisjes.

• Mos mbani substanca 
shpërthyese si kanaçe 
aerosoli me lëndë djegëse 
të ndezshme në këtë 
pajisje.
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• Për të shmangur rreziqet, 
nëse kordoni elektrik është 
e dëmtuar, duhet 
zëvendësuar nga 

prodhuesi, qendra e 
autorizuar e shërbimit ose 
persona me kualifikim të 
ngjashëm.

2. UDHËZIMET PËR SIGURINË

2.1 Instalimi
PARALAJMËRIM!

Vetëm një person i kualifikuar duhet ta 
instalojë këtë pajisje.

• Hiqni të gjithë paketimin.
• Mos instaloni ose mos përdorni një pajisje 

të dëmtuar.
• Mos e përdorni pajisjen përpara se ta 

instaloni në strukturën inkaso për arsye 
sigurie.

• Ndiqni udhëzimet e veçanta për instalimin 
e pajisjes dhe ndërrimin e kahut të derës 
në dispozicion në faqen tonë ueb.

• Gjithmonë bëni kujdes kur e lëvizni 
pajisjen sepse është e rëndë. Përdorni 
gjithnjë doreza sigurie dhe këpucë të 
mbyllura.

• Sigurohuni që ajri të mund të qarkullojë 
rreth pajisjes.

• Pas instalimit të parë ose pas ndryshimit 
të kahut të derës, prisni të paktën 4 orë 
përpara se ta lidhni pajisjen me energjinë 
elektrike. Kjo bëhet për të lejuar që vaji të 
rrjedhë përsëri në kompresor.

• Përpara se të kryeni ndonjë lloj veprimi në 
pajisje (p.sh. ndryshimi i kahut të derës), 
hiqni spinën nga priza e energjisë.

• Mos e instaloni pajisjen pranë radiatorëve 
apo sobave, furrave apo pianurave, 
përveç kur specifikohet ndryshe në 
udhëzimet e instalimit.

• Mos e ekspozoni pajisjen ndaj shiut.
• Mos e instaloni pajisjen atje ku ka dritë të 

drejtpërdrejtë dielli.
• Mos e instaloni këtë pajisje në zona që 

kanë shumë lagështirë ose që janë shumë 
të ftohta.

• Kur e lëvizni pajisjen, ngrijeni nga buza e 
përparme për të shmangur gërvishtjen e 
dyshemesë.

• Mbroni dyshemenë nga gërvishtjet kur 
ndërroni krahun derën e pajisjes.

• Pajisja përmban një qese me absorbues 
lagështire. Ajo nuk është lodër. Nuk është 
ushqim. Hidheni atë menjëherë.

2.2 Lidhja elektrike
PARALAJMËRIM!

Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

PARALAJMËRIM!
Kur poziciononi pajisjen, sigurohuni që 
kordoni i energjisë të mos ngecë ose 
dëmtohet.

PARALAJMËRIM!
Mos përdorni përshtatës me shumë spina 
dhe kabllo zgjatuese.

KUJDES!
Çdo ndërhyrje elektrike e nevojshme për 
të instaluar këtë pajisje duhet të kryhet 
nga një elektriçist i kualifikuar.

• Sigurohuni që parametrat në pllakën e 
specifikimeve të përkojnë me vlerat 
elektrike të rrjetit elektrik.

• Pajisja duhet të lidhet me tokëzimin.
• Përdorni gjithmonë një prizë me tokëzim 

të instaluar mirë.
• Nëse priza e linjës elektrike e shtëpisë 

s’është e tokëzuar, lidheni pajisjen me një 
tokëzim të veçantë në përputhje me 
rregulloret aktuale, duke u konsultuar me 
një elektricist të kualifikuar.

• Sigurohuni që të mos dëmtoni elementët 
përbërës elektrikë (p.sh. spinën e rrjetit, 
kabllon e rrjetit, kompresorin). Kontaktoni 
Qendrën e autorizuar të shërbimit ose një 
elektriçist për të ndryshuar elementët 
përbërës elektrikë.

• Kablloja e rrjetit duhet të qëndrojë nën 
nivelin e spinës.

• Futeni spinën në prizë vetëm në fund të 
instalimit. Sigurohuni që rrjeti elektrik të 
jetë i arritshëm pas instalimit.

• Mos e shkëputni pajisjen duke tërhequr 
kabllon elektrike. Tërhiqeni gjithmonë nga 
spina.

SHQIP 5



• Kjo pajisje vjen me një spinë elektrike 13 
A. Nëse është e nevojshme të ndërroni 
siguresën e spinës kryesore, përdorni 
vetëm siguresë 13 A ASTA (BS 1362) 
(vetëm në MB dhe Irlandë).

2.3 Përdorimi
PARALAJMËRIM!

Rrezik lëndimi, djegiesh, goditjeje 
elektrike ose zjarri.

 Pajisja përmban gaz të ndezshëm, 
izobutan (R600a), një gaz natyror me nivel të 
lartë pajtueshmërie me mjedisin. Bëni kujdes 
të mos shkaktoni dëmtime te qarku i agjentit 
ftohës që përmban izobutan.
• Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
• Ndalohet rreptësisht çdo përdorim i 

produktit inkaso më vete.
• Kjo pajisje është synuar për t’u përdorur 

në temperaturën e ambientit që shkon nga 
10°C deri në 38°C. Diapazoni i specifikuar 
i temperaturës garanton funksionimin e 
duhur të pajisjes.

• Mos vendosni pajisje elektrike (p.sh. 
prodhues të akulloreve) në pajisje përveç 
nëse ato deklarohen të përdorshme nga 
prodhuesi.

• Nëse ndodh dëmtim i qarkut të ftohësit, 
sigurohuni që të mos ketë flakë dhe 
burime të ndezjes në dhomë. Ventiloni 
dhomën.

• Mos lejoni që objektet e nxehta të prekin 
pjesët plastike të pajisjes.

• Mos vendosni pije jo-alkolike në ndarjen e 
ngrirësit. Kjo do të krijojë presion mbi enën 
e pijeve.

• Mos mbani gaz dhe lëng të ndezshëm në 
pajisje.

• Mos vendosni produkte që marrin flakë 
ose sende të lagura me produkte të 
ndezshme brenda, pranë pajisjes ose mbi 
të.

• Mos e prekni kompresorin ose 
kondensatorin. Janë të nxehtë.

• Mos hiqni dhe mos prekni artikujt nga 
ndarja e ngrirësit nëse i keni duart të 
lagura ose të njoma.

• Mos e ngrini përsëri ushqimin që është 
shkrirë.

• Respektoni udhëzimet e ruajtjes që 
gjenden tek ambalazhimi i ushqimit të 
ngrirë.

• Mbështillini ushqimet me material 
mbështjellës përpara se t’i fusni në 
ndarjen e ngrirjes.

• Mos lejoni që ushqimi të bjerë në kontakt 
me sipërfaqet e brendshme të ndarjeve të 
pajisjes.

2.4 Ndriçimi i brendshëm
PARALAJMËRIM!

Rrezik goditjeje elektrike.

• Ky produkt përmban një apo më shumë 
burime drite të kategorisë të efikasitetit të 
energjisë G.

• Në lidhje me llambat brenda produktit dhe 
llambat e pjesëve të këmbimit të shitura 
veçmas: Këto llamba janë prodhuar për 
kushte ekstreme fizike në pajisjet 
elektroshtëpiake, si p.sh. temperaturë, 
dridhje, lagështirë, ose janë prodhuar për 
të sinjalizuar informacion rreth statusit të 
përdorimit të pajisjes. Ato nuk janë 
prodhuar për t’u përdorur në aplikacione të 
tjera dhe nuk janë të përshtatshme për 
ndriçim në ambiente shtëpiake.

2.5 Kujdesi dhe pastrimi
PARALAJMËRIM!

Rrezik plagosjeje ose dëmtim i pajisjes.

• Përpara mirëmbajtjes, çaktivizoni pajisjen 
dhe hiqeni spinën nga priza.

• Kjo pajisje përmban hidrokarbure në 
njësinë e ftohjes. Mirëmbajtja dhe 
rimbushja i njësisë duhet të bëhet vetëm 
nga një person i kualifikuar.

2.6 Shërbimi
• Për të riparuar pajisjen kontaktoni me 

qendrën e autorizuar të shërbimit. 
Përdorni vetëm pjesë rezervë origjinale.

• Ju lutemi vini re se vetëriparimi ose 
riparimi joprofesional mund të ketë pasoja 
sigurie dhe mund të zhvlerësojë 
garancinë.

• Pjesët e mëposhtme rezervë janë të 
disponueshme për të paktën 7 vjet pas 
daljes nga qarkullimi të modelit: 
termostatet, sensorët e temperaturës, 
qarqet, burimet e dritës, dorezat e dyerve, 
menteshat e dyerve, vasketat dhe koshat. 
Guarnicionet e dyerve janë të 
disponueshme për të paktën 10 vjet pas 
daljes nga qarkullimi të modelit. Afati 
mund të jetë më i gjatë në vendin tuaj. Për 
informacion të mëtejshëm, vizitoni faqen 
tonë të internetit.

• Ju lutemi vini re se disa nga këto pjesë 
këmbimi janë të disponueshme vetëm për 
riparuesit profesionistë, dhe se jo të gjitha 
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pjesët e këmbimit u përshtaten të gjitha 
modeleve.

2.7 Hedhja e mbeturinave
PARALAJMËRIM!

Rreziku i lëndimit ose mbytjes.

• Shkëputeni pajisjen nga rrjeti i furnizimit 
elektrik.

• Prisni kabllon e lidhjes me rrjetin dhe 
hidheni atë.

• Hiqni kapësen e derës për të parandaluar 
bllokimin brenda pajisjes të fëmijëve dhe 
të kafshëve shtëpiake.

• Qarku i ftohjes dhe materialet e izolimit të 
kësaj pajisjeje nuk ndikojnë tek ozoni.

• Shkuma izoluese përmban gaz të 
ndezshëm. Kontaktoni autoritetin e 
bashkisë suaj për t'u informuar mbi 
mënyrën e duhur të hedhjes së pajisjes.

• Mos i shkaktoni dëmtime pjesës së njësisë 
së ftohjes që është afër shkëmbyesit të 
nxehtësisë.

3. PANELI I KONTROLLIT

1 2

5 4

3

1 Tregues të temperaturës 
2 Treguesi AI CoolAssist
3 Treguesi Extra Freeze
4 Mode butoni 

Shtypni për të aktivizuar/çaktivizuar AI 
CoolAssist.
Shtypni për të aktivizuar/çaktivizuar 
funksionin Extra Freeze.
Shtypni butonin Mode derisa treguesi i 
temperaturës të ndizet për t’u kthyer te 
cilësimi manual.

5 Butoni i rregullimit të temperaturës/
Butoni Ndezur/Fikur 
Shtypni për të caktuar temperaturën (2°C- 
8°C; rekomandohet 4°C).

3.1 Ndezja/fikja
Ndezja: Lidheni spinën me prizën e rrymës. 
Shtypni butonin e rregullimit të temperaturës 
nëse të gjithë treguesit LED janë të fikur.
Fikja: Shtypni dhe mbani shtypur butonin e 
rregulluesit të temperaturës për 3 sek derisa 
të fiken të gjithë treguesit.

3.2 Funksioni Extra Freeze
Përdorni Extra Freeze për ngrirje të shpejtë 
në frigorifer.
Aktivizoni funksionin të paktën 24 o përpara 
vendosjes së ushqimit. Funksioni ndalon pas 
maks. 52 o.

3.3 AI CoolAssist
Përdoreni AI CoolAssist për të aktivizuar 
automatikisht modalitetet e mëposhtme:
• menaxhimi i temperaturës: optimizon 

temperaturën.
• Auto Shopping Mode: rregullon 

temperaturën në frigorifer për të ftohur 
shpejt artikujt e shtuar rishtazi.

• Auto Vacation Mode: ul konsumin e 
energjisë kur pajisja nuk është në 
përdorim për të paktën tri ditë rresht.

 AI CoolAssist dhe Extra Cool ose Extra 
Freeze nuk mund të jenë aktivë 
njëkohësisht.
Butoni i rregullimit të temperaturës është i 
çaktivizuar kur AI CoolAssist është i 
aktivizuar. Fikeni për të rregulluar 
temperaturën.

3.4 Alarmet
 Llojet e alarmeve ndryshojnë nga 

modeli.

Shtypni çfarëdo butoni për të fikur alarmin 
akustik dhe vizual.
Alarmi i temperaturës së lartë
Kur temperatura në ngrirës është shumë e 
lartë, llambat e temperaturës pulsojnë dhe 
aktivizohet tingulli derisa të rikthehen kushtet 
e duhura. Tingulli fiket automatikisht pas 1 o.
Alarmi i hapjes së derës
Nëse dera e frigoriferit lihet hapur për 5 min, 
aktivizohet tingulli. Mbyllni derën për të ndalur 
alarmin.
Ndërprerja e energjisë elektrike
Kur temperatura në pajisje rritet për shkak të 
ndërprerjes së zgjatur të korrentit, të gjitha 
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llambat e temperaturës pulsojnë dhe tingulli 
aktivizohet derisa të rikthehen kushtet e 
duhura.

4. PËRDORIMI I PËRDITSHËM

 Pajisja ndryshon nga modeli.

4.1 Vendosja e rafteve

1

2

Raft fleksibël: gjysma e përparme e raftit 
mund të vendoset nën gjysmën e dytë. 
Nxirrni me kujdes gjysmën e parë dhe 
shtyjeni me rrëshqitje në shinën poshtë.

4.2 Kontrolli i lagështisë
Menaxhoni kontrollin e lagështisë duke 
përdorur një pajisje në raftin prej xhami të 
sirtarit të perimeve:
• Foletë e mbyllura: sasi të vogla frutash 

dhe perimesh.
• Foletë e hapura: sasi të mëdha frutash 

dhe perimesh.

 Mos vendos asnjë ushqim mbi paisjen e 
kontrollit të lagështirës.

4.3 Treguesi i temperaturës
Nëse OK është shfaqur (A), vendosni ushqim 
të freskët në pjesën e treguar nga simboli. 
Nëse jo (B), prisni të paktën 12 o dhe 
kontrolloni përsëri. Nëse nuk është ende OK 
(B), cilësoni një temperaturë më të ftohtë.

OK OKA B

4.4 Ventilator
.

Ventilatori aktivizohet automatikisht 
kur nevojitet.
Mos e hiqni kapakun e ventilatorit.

5. UDHËZIME DHE KËSHILLA

5.1 Si të kursejmë energjinë
• Ngrirja: Konfigurimi origjinal siguron 

përdorimin më të efektshëm të energjisë.
• Ftohja: Konfigurimi me sirtarët në pjesën e 

poshtme të pajisjes dhe rafte të 
shpërndarë në mënyrë të barabartë 
siguron përdorimin më të efektshëm të 
energjisë. Pozicioni i koshëve të dyerve 
nuk ndikon në konsumin e energjisë.

• Mos e hapni shpesh derën ose mos e lini 
hapur për një kohë më të gjatë sesa 
nevojitet.

• Ngrirja: Sa më i ftohtë cilësimi i 
temperaturës, aq më i lartë konsumi i 
energjisë.

• Ftohja: Mos e vendosni temperaturën 
shumë të lartë, përveç rastit kur këtë gjë e 
kërkojnë karakteristikat e ushqimit.

• Nëse temperatura e ambientit është e 
lartë, rregullatori i temperaturës është 
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caktuar të japë temperaturë të ulët dhe 
pajisja është e mbushur plot, kompresori 
mund të punojë pa ndërprerje duke 
shkaktuar formimin e brymës ose akullit 
në aparatin e avullimit. Në këtë rast, 
vendoseni rregullatorin e temperaturës në 
një temperaturë më të lartë për të lejuar 
shkrirjen automatike.

• Mos i mbuloni rrjetën ose vrimat e 
ventilimit.

5.2 Këshilla për ngrirje
• Mbështilleni ushqimin me material të 

posaçëm për ushqime përpara se ta fusni 
në ngrirje.

• Mos i ngrini shishet ose kënaçet me 
lëngje, veçanërisht pijet që përmbajnë 
dyoksid karboni, pasi mund të shpërthejnë 
gjatë ngrirjes.

• Mos vendosni ushqim të nxehtë në 
ndarjen e ngrirësit.

• Mos vendosni ushqim të freskët të 
pangrirë direkt pranë ushqimit tashmë të 
ngrirë.

• Mos hani kuba akulli, akull ose lëpirëse 
akulli menjëherë pasi i nxirrni nga ngrirësi 
për të shmangur morth.

• Mos e ngrini përsëri ushqimin e shkrirë.

5.3 Ruajtja e ushqimit të ngrirë
• Ndarja e ngrirësit është shënuar me 

.
• Parametrat e duhëra të temperaturës, që 

garantojnë ruajtjen e produkteve të ngrira, 
janë ato që vendosin një temperaturë më 
ulët ose të barabartë me -18°C.

• Parametrat më të larta të temperaturës 
brenda pajisjes mund të sjellin shkurtimin 
e jetëgjatësisë së ushqimit.

• E gjithë ndarja e ngrirësit është e 
përshtatshme për ruajtjen e produkteve të 
ngrira ushqimore.

• Lini hapësirë të mjaftueshme rrotull 
ushqimit për të lejuar qarkullimin e lirshëm 
të ajrit.

5.4 Jetëgjatësia në raft për ndarjen 
e ngrirësit 
Table title

Lloji i ushqimit Jetëgjatësi
a (muaj)

Bukë 3

Frutat (përveç agrumeve) 6 - 12

Zarzavate 8 - 10

Ushqimet e mbetura, pa mish 1 - 2

Bulmeti:

Lloji i ushqimit Jetëgjatësi
a (muaj)

Gjalp 6 - 9

Djathi i butë (p.sh. mocarela) 3 - 4

Djathë i fortë (p.sh. parmixhano, 
çedar) 6

Fruta deti:
Peshk me yndyrë (p.sh. salmon, 
skumbri) 2 - 3

Peshk pa yndyrë (p.sh. merluc, 
gjuhëz) 4 - 6

Karkaleca deti 12

Guaska dhe midhje 3 - 4

Peshk i gatuar 1 - 2

Mishi:
Shpezë 9 - 12

Mish lope 6 - 12

Mish derri 4 - 6

Mish qengji 6 - 9

Salsiçe 1 - 2

Proshutë 1 - 2

Ushqimet e mbetura, me mish 2 - 3

5.5 Si të mbajmë ushqimet në 
frigorifer

 Ndarja e ushqimeve të freskëta është e 
shënuar (në pllakën e vlerësimit) me  .

• Cilësimi i mirë i temperaturës që garanton 
ruajtjen e ushqimit të freskët është 
temperatura më pak ose e barabartë me 
+4°C.

• Gjithmonë përdorni enë të mbyllura për 
lëngjet dhe ushqimin, për të shmangur 
daljen e aromave ose shijeve në ndarje.

• Për të shmangur kontaminimin mes 
ushqimit të gatuar dhe të pagatuar, 
mbulojini ushqimet e gatuara dhe ndajini 
ato nga ato të pagatuarat.

• Mbështilleni dhe vendoseni mishin në 
raftin e xhamit që ndodhet mbi sirtarin e 
zarzavateve.

• Shkrijeni ushqimin brenda frigoriferit.
• Mos vendosni ushqim të nxehtë brenda në 

pajisje.
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• Pastroni frutat dhe zarzavatet dhe 
vendosini në një sirtar të përkushtuar 
(sitari i zarzavateve).

• Mos mbani fruta ekzotike në frigorifer.

• Mos mbani zarzavate si domate, patate, 
qepë dhe hudhra në frigorifer.

• Mbyllini shishet përpara sesa t’i futni në 
frigorifer.

6. KUJDESI DHE PASTRIMI

6.1 Pastrimi i pjesës së brendshme
Përpara përdorimit të parë, pastroni pjesën e 
brendshme dhe aksesorët me ujë të vakët 
dhe sapun neutral, pastaj thajini. Pastroni 
rregullisht pajisjen dhe guarnicionet e ujit.
Pastroni panelin e kontrollit me leckë të 
njomë dhe thajeni me një leckë të thatë. Mos 
përdorni ndonjë detergjent.
Pastroni vrimën e kullimit të ujit të shkrirjes, e 
cila ndodhet në pjesën e pasme të ndarjes së 
frigoriferit, duke përdorur rregullisht 
pastruesin e tubave.

 Mos i lani aksesorët dhe pjesët e 
pajisjes në lavastovilje.

6.2 Heqja e akullit nga pajisja
Ftohja:
Shkrirja e ndarjes së frigoriferit është 
automatike.

Ngrirja:

 Mos përdorni kurrë mjete të mprehta 
metalike për të hequr brymën nga avulluesi 
i ngrirësit.

Shkrijeni ngrirësin kur shtresa e brymës arrin 
një trashësi prej mbi 3 mm.
1. Fikeni dhe hiqni pajisjen nga priza.
2. Hiqni ushqimin e ruajtur.
3. Lëreni derën hapur dhe mbroni 

dyshemenë nga uji.
4. Thajeni pjesën e brendshme pas 

shkrirjes.
5. Ndizni pajisjen. Mbyllni derën.
6. Vendosni temperaturën më të ulët për të 

paktën 3 o përpara sesa të futni ushqimin 
përsëri në ndarjen e ngrirësit.

7. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE
Pajisja nuk punon.
• Futeni në prizë siç duhet spinën e pajisjes.
• Ndizni pajisjen.
• Sigurohuni që nuk ka tension në prizën e 

rrjetit. Kontaktoni një elektricist të 
kualifikuar.

Pajisja është e zhurmshme.
Kontrolloni nëse pajisja mbështetet siç duhet.
Është aktiv alarmi akustik ose vizual.
Mbyllni derën ose shtypni çfarëdo butoni për 
të çaktivizuar alarmin akustik.
Kompresori punon vazhdimisht.
• Rregulloni temperaturën.
• Prisni stabilizimin e temperaturës.
• Lëreni ushqimin të ftohet në temperaturën 

e dhomës përpara se ta ruani.
• Mbylleni derën siç duhet.
Dera është e pakalibruar ose pengon 
skarën e ventilimit.
Shikoni udhëzimet e instalimit.

Dera nuk hapet lehtë.
Prisni pak sekonda mbas mbylljes dhe 
rihapjes së derës.
Ka shumë brymë dhe akull.
• Mbylleni derën siç duhet.
• Pastroni ose zëvendësoni guarnicionin.
• Mbështilleni ushqimin siç duhet.
• Rregulloni temperaturën.
Uji rrjedh në pllakën e pasme të 
frigoriferit.
Kjo është pjesë e procesit të heqjes së akullit.
Ka shumë ujë të kondensuar brenda 
frigoriferit.
• Hani derën vetëm kur është e nevojshme 

dhe mbylleni plotësisht.
• Vendosni temperaturën më të ngrohtë në 

frigorifer (përafërsisht 6-7°C) në verë dhe 
në vjeshtë.
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Ujë rrjedh brenda frigoriferit.
• Sigurohuni që ushqimi të mos e prekë 

pllakën e pasme.
• Pastroni shkarkuesin e ujit.
Uji rrjedh në dysheme.
Bashkangjisni shkarkimin e ujit të shkrirjes në 
enën e avullimit.
Temperatura nuk mund të caktohet.
Fikni Extra Freeze funksionin.

Dritat LED të caktimit të temperaturës 
pulsojnë njëkohësisht.
Sistemi i ftohjes e mban ushqimin të ftohtë. 
Rregullimi i temperaturës është i çaktivizuar. 
Nëse problemi vazhdon, lidhuni me qendrën 
e autorizuar të shërbimit.
Llamba nuk punon ose guarnicionet e 
derës janë të dëmtuara.
Kontaktoni qendrën e shërbimit të autorizuar.

8. TË DHËNAT TEKNIKE
Informacioni teknik është në etiketën e 
energjisë dhe në pllakën e të dhënave të 
pajisjes, e cila mund të jetë e vendosur në 
pajisje ose brenda saj.
Vetëm për Zvicrën
Tensioni: 220-240 V
Frekuenca: 50 Hz
Vetëm për BE-në
Kodi QR në etiketën e energjisë të dhënë me 
pajisjen jep një lidhje interneti tek 
informacioni që lidhet me performancën e 
pajisjes në databazën e EU EPREL. Ruajeni 
etiketën e energjisë për referencë së bashku 
me manualin e përdorimit dhe të gjitha 
dokumentet e tjera që ofrohen me këtë 

pajisje. Të njëjtin informacion mund ta gjeni 
gjithashtu në EPREL duke përdorur lidhjen 
https://eprel.ec.europa.eu, si dhe emrin e 
modelit dhe numrin e produktit që gjeni në 
pllakën e specifikimeve të pajisjes. Shikoni 
lidhjen www.theenergylabel.eu për 
informacion të detajuar rreth etiketës së 
energjisë.
Vetëm për MB-në
Kodi QR në etiketën e energjisë të dhënë me 
pajisjen jep një lidhje interneti tek 
informacioni që lidhet me performancën e 
pajisjes. Ruajeni etiketën e energjisë për 
referencë së bashku me manualin e 
përdorimit dhe të gjitha dokumentet e tjera që 
ofrohen me këtë pajisje.

9. INFORMACION PËR INSTITUTET E TESTIMIT
Country-specific directivesInstalimi dhe përgatitja e pajisjes për çfarëdo 
verifikimi të EcoDesign duhet të jetë në 
përputhje me:

.

UK BS EN 62552

BE, Zvicër, Izrael EN 62552

Australi IEC 62552

Afrikë e Jugut SANS 62552

.

EBA UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Kërkesat për ventilimin, dimensionet e 
zgavrës dhe hapësirat minimale të pasme 
duhet të jenë siç përcaktohet në këtë “Manual 
përdorimi” te "Instalimi". Kontaktoni me 
prodhuesin për çdo informacion tjetër të 
mëtejshëm, duke përfshirë planet e ngarkimit.

10. SHQETËSIME MJEDISORE

Ricikloni materialet me simbolin . 
Vendoseni paketimin në kutitë përkatëse për 
ta ricikluar. Ndihmoni në mbrojtjen e mjedisit 
dhe të shëndetit të njeriut duke ricikluar 
mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe 

elektronike. Mos i hidhni pajisjet e shënuara 
me simbolin  me mbeturinat shtëpiake. 
Kthejeni produktin në qendrën tuaj lokale të 
riciklimit ose kontaktoni zyrën tuaj komunale..
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1.  ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди монтирането и 
употребата на уреда про­
четете внимателно пре­
доставените инструкции. 
Производителят не носи 
отговорност за наранява­
ния или повреди, резул­
тат от неправилен мон­
таж или употреба. Винаги 
дръжте инструкциите на 
безопасно и достъпно мя­
сто за справка в бъдеще.

1.1 Безопасност за деца 
и лица в неравностойно 
положение
• Този уред може да бъде 

използван от деца над 8-
годишна възраст, както и 
от лица с намалени физи­
чески, сетивни и умстве­
ни възможности или от 
лица без опит и позна­
ния, само ако те са под 
наблюдение или бъдат 
инструктирани относно 
безопасната употреба на 

уреда и разбират въз­
можните рискове. Деца 
на възраст от 3 до 8 годи­
ни и хора с тежки и ком­
плексни увреждания мо­
гат да зареждат и разто­
варват уреда, при усло­
вие че са надлежно ин­
структирани за това. Де­
ца под 3-годишна въз­
раст трябва да се държат 
далеч от уреда, освен 
ако не са под постоянно 
наблюдение.

• Децата трябва да бъдат 
под наблюдение, за да се 
гарантира, че не си игра­
ят с уреда.

• Деца не трябва да из­
вършват почистване или 
поддръжка на уреда, ко­
гато са без надзор.

• Дръжте всички опаковки 
далече от деца и изхвър­
лете опаковките по мест­
ните правила.
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1.2 Обща безопасност
• Този уред е предназна­

чен само за съхранение 
на храни и напитки.

• Този уред е предназна­
чен за домашна употреба 
в затворени помещения.

• Този уред може да се из­
ползва в офиси, стаи в 
хотел, стаи в мотел, къщи 
за гости и други подобни 
места за настаняване, къ­
дето това използване не 
надвишава (средно) ни­
вото на домашна употре­
ба.

• За да се избегне замър­
сяването на храна, след­
вайте инструкциите по-
долу:
– не дръжте вратата от­

ворена в продължение 
на дълги периоди;

– редовно почиствайте 
повърхностите, които 
могат да влязат в кон­
такт с храна и достъп­
ните отводнителни сис­
теми;

– съхранявайте сурови 
меса и риба в подходя­
щите съдове в хладил­
ник, за да не влязат в 
контакт или потекат 
върху друга храна.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Внимавайте вентила­
ционните отвори в корпу­
са на уреда или във вгра­
дената структура да не 
са възпрепятствани.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
използвайте механични 
устройства или други 
средства за ускоряване 
на процеса на размразя­
ване, освен препоръчани­
те от производителя.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
повреждайте хладилната 
верига.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не 
използвайте ел. уреди в 
отделенията за съхране­
ние на храна, освен ако 
не са от типа, препоръ­
чан от производителя.

• Не използвайте водна 
струя или пара, за да по­
чистите уреда.

• Почистете уреда с мокра, 
мека кърпа. Използвайте 
само неутрални почи­
стващи препарати. Не из­
ползвайте абразивни кър­
пи, разтворители или ме­
тални предмети.

• Когато уредът стои пра­
зен за дълъг период – из­
ключете го, размразете 
го, почистете уреда и 
оставете вратата отворе­
на, за да избегнете обра­
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зуването на мухал във 
вътрешността на уреда.

• Не съхранявайте експло­
зивни субстанции, като 
кутии аерозол със запа­
лимо гориво в този уред.

• Ако захранващият кабел 
е повреден, той трябва 

да се замени от произво­
дителя, от упълномощен 
сервизен център или от 
лица със сходна квали­
фикация, за да се избег­
не риск.

2. ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

2.1 Инсталация
ВНИМАНИЕ!

Само квалифицирано лице може да из­
върши монтажа на уреда.

• Махнете всички опаковки.
• Не монтирайте и не използвайте 

повреден уред.
• Не използвайте уреда, преди да го 

инсталирате във вградената 
конструкция заради безопасността.

• Следвайте отделните инструкции за 
монтаж на уреда и обръщане на 
вратата, налични на нашия уебсайт.

• Винаги внимавайте, когато местите 
уреда, тъй като е тежък. Винаги 
използвайте предпазни ръкавици и 
затворени обувки.

• Уверете се, че има свободна 
циркулация на въздуха около уреда.

• При първи монтаж или след обръщане 
на вратата, изчакайте поне 4 часа, 
преди да свържете уреда към 
захранването. Това се налага, за да 
може маслото да протече обратно в 
компресора.

• Преди да извършвате каквито и да било 
действия върху уреда (напр. обръщане 
на вратата), извадете щепсела от 
контакта.

• Не монтирайте уреда в близост до 
радиатори или печки, фурни или 
котлони, освен ако в инструкциите за 
монтаж не е посочено друго.

• Не излагайте уреда на дъжд.
• Не монтирайте уреда на места, където 

има пряка слънчева светлина.
• Не инсталирайте този уред на места, 

които са прекалено влажни или 
студени.

• Когато премествате уреда, повдигнете 
го откъм предния ръб, за да избегнете 
надраскване на пода.

• Защитете пода от надраскване, когато 
обръщате вратата на уреда.

• Уредът съдържа торбичка с 
дехидратант. Това не е играчка. Това 
не е храна. Моля, изхвърлете я 
незабавно.

2.2 Електрическо свързване
ВНИМАНИЕ!

Риск от пожар или токов удар.

ВНИМАНИЕ!
При позициониране на уреда се увере­
те, че захранващият кабел не е зака­
чен или повреден.

ВНИМАНИЕ!
Не използвайте разклонители или 
адаптери с много входове.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Всички електрически работи, необхо­
дими за инсталиране на този уред, 
трябва да се извършват от квалифици­
ран електротехник.

• Уверете се, че параметрите на 
табелката с технически данни са 
съвместими с електрическите данни на 
захранващата мрежа.

• Уредът трябва да се заземи.
• Винаги използвайте правилно 

инсталиран, устойчив на удари контакт.
• Ако контактът за битово захранване не 

е заземен, свържете уреда към отделно 
заземяване в съответствие с 
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действащите нормативни разпоредби, 
като се консултирате с квалифициран 
електротехник.

• Внимавайте да не повредите 
електрическите компоненти (напр. 
щепсел, захранващ кабел, компресор). 
Свържете се с оторизирания сервизен 
център или електротехник, за да 
смените електрическите компоненти.

• Захранващият кабел трябва да е под 
нивото на щепселdа.

• Включете захранващия щепсел към 
контакта само в края на инсталацията. 
Уверете се, че щепселът за захранване 
е достъпен след монтаж.

• Не изключвайте уреда, като дърпате от 
захранващия кабел. Винаги 
издърпвайте щепсела на захранването.

• Този уред е снабден със захранващ 
щепсел 13 A. Ако се налага да смените 
предпазителя на захранващия кабел, 
използвайте само предпазител от 13 A 
ASTA (BS 1362) (само за Обединеното 
кралство и Ирландия).

2.3 Използване
ВНИМАНИЕ!

Риск от контузии, изгаряния, електри­
чески удар или пожар.

 Уредът съдържа запалим газ, изобу­
тан (R600а), природен газ с високо ниво на 
екологична съвместимост. Внимавайте да 
не причините повреда на хладилната ве­
рига със съдържание на изобутан.
• Не променяйте техническите 

спецификации на уреда.
• Всяка употреба на вградения продукт 

като свободно стоящ е строго 
забранена.

• Този уред е предназначен за 
използване при температура на 
околната среда от 10°C до 38°C. 
Посоченият температурен диапазон 
гарантира правилното функциониране 
на уреда.

• Не поставяйте електрически уреди 
(напр. машини за сладолед) в уреда, 
освен ако това не е посочено от 
производителя.

• Ако възникне повреда на хладилната 
верига, уверете се, че няма пламъци и 
източници на възпламеняване в 
помещението. Проветрете стаята.

• Не позволявайте на горещи предмети 
да докосват пластмасовите части на 
уреда.

• Не поставяйте безалкохолни напитки 
във фризерното отделение. Това ще 
доведе до образуване на налягане 
върху контейнера за напитки.

• Не съхранявайте запалим газ и течност 
в уреда.

• Не поставяйте запалими продукти или 
предмети, които са намокрени със 
запалими продукти, в близост до уреда 
или върху него.

• Не докосвайте компресора или 
кондензатора. Те са горещи.

• Не премахвайте и не докосвайте нищо 
от фризерното отделение, ако ръцете 
Ви са мокри или влажни.

• Не замразявайте отново храна, която е 
била размразена.

• Спазвайте инструкциите за съхранение 
върху опаковката на замразената 
храна.

• Опаковайте храните в материал, 
подходящ за контакт с храна, преди да 
ги поставите в отделението на 
фризера.

• Не допускайте храна да влиза в 
съприкосновение с вътрешните стени 
на отделенията на уреда.

2.4 Вътрешно осветление
ВНИМАНИЕ!

Опасност от токов удар.

• Този продукт съдържа един или повече 
източници на светлина от клас на 
енергийна ефективност G.

• Относно лампата(ите) в продукта и 
резервните лампи, продавани отделно: 
Тези лампи са предназначени да 
издържат на екстремни физически 
условия в домакинските уреди, като 
температура, вибрации, влажност или 
са предназначени да сигнализират 
информация за експлоатационното 
състояние на уреда. Те не са 
предназначени за използване по друг 
начин и не са подходящи за осветяване 
на помещения в дома.

2.5 Грижа и почистване
ВНИМАНИЕ!

Опасност от нараняване или повреда 
на уреда.
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• Преди поддръжка на уреда го 
изключете и извадете щепсела от 
захранващия контакт.

• Този уред съдържа въглеводороди в 
охлаждащия блок. Само 
квалифицирано лице трябва да 
извършва поддръжката и зареждането 
на уреда.

2.6 Обслужване
• За поправка на уреда се свържете с 

оторизирания сервизен център. 
Използвайте само оригинални резервни 
части.

• Моля, имайте предвид, че 
собственоръчната поправка или 
поправката, която не е извършена от 
специалист, може да има последици, 
свързани с безопасността и да анулира 
гаранцията.

• Следните резервни части са налични в 
продължение на поне 7 години след 
спиране на модела от производство: 
термостати, температурни сензори, 
печатни платки, светлинни източници, 
дръжки на врати, панти на врати, тави и 
кошници. Уплътненията за врати са 
налични в продължение на поне 10 
години след спиране на модела от 
производство. Периодът може да е по-

дълъг за Вашата страна. За повече 
информация, моля, посетете нашия 
уебсайт.

• Моля, имайте предвид, че някои от тези 
резервни части са налични само за 
професионални техници и не всички 
резервни части са подходящи за всички 
модели.

2.7 Изхвърляне
ВНИМАНИЕ!

Риск от нараняване или задушаване.

• Изключете уреда от 
електрозахранването.

• Отрежете захранващия кабел и го 
изхвърлете.

• Отстранете вратичката, за да не могат 
деца и домашни любимци да се 
заключат в уреда.

• Хладилната верига и изолационните 
материали на този уред са 
благоприятни за озона.

• Изолационната пяна съдържа 
възпламеним газ. Свържете се с 
общинските власти за информация за 
това как да изхвърлите уреда правилно.

• Не повреждайте частта на охлаждащия 
блок, който е близо до топлообменника.

3. КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ

1 2

5 4

3

1 Индикатори за температура 
2 AI CoolAssist индикатор
3 Extra Freeze индикатор
4 Mode бутон 

Натиснете, за да активирате/
деактивирате AI CoolAssist.
Натиснете, за да активирате/
деактивирате функцията Extra Freeze.
Натиснете бутона Mode, докато 
индикаторът за температура светне, за 
да се върне към ръчни настройки.

5 Бутон за регулиране на 
температурата/ 
Бутон за Вкл./Изкл. 

Натиснете, за да зададете 
температурата (2°C- 8°C; 
препоръчително 4°C).

3.1 Включване/Изключване
Включване: Поставете щепсела в контак­
та. Ако не свети нито един LED индикатор, 
натиснете бутона за регулиране на темпе­
ратурата.
Изключване: Натиснете бутона за регули­
ране на температурата за 3 сек, докато 
всички индикатори угаснат.

3.2 Extra Freeze функция
Използвайте Extra Freeze за бързо замра­
зяване във фризера.
Активирайте функцията най-малко 24 ч 
преди да поставите хранителните продук­
ти. Функцията спира след най-много 52 ч.

3.3 AI CoolAssist
Използвайте AI CoolAssist, за да активира­
те автоматично следните режими:
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• управление на температурата: оптими­
зира температурата.

• Auto Shopping Mode: регулира темпера­
турата в хладилника за бързо охлажда­
не на последно добавените артикули.

• Auto Vacation Mode: намалява консума­
цията на енергия, когато уредът не се 
използва в продължение на три или по­
вече последователни дни.

 AI CoolAssist и Extra Cool или Extra 
Freeze не могат да бъдат активни едно­
временно.
Бутонът за регулиране на температура­
та е деактивиран, когато AI CoolAssist 
свети. Изключете го, за да регулирате 
температурата.

3.4 Аларми
 Видовете аларми се различават в за­

висимост от модела.

Натиснете произволен бутон, за да изклю­
чите звуковата и визуалната аларма.
Аларма за висока температура
Когато температурата във фризера е твър­
де висока, светодиодите мигат и звуковият 
сигнал е включен, докато не бъдат възста­
новени подходящите условия. Звуковият 
сигнал се изключва автоматично след 1 ч.
Аларма за отворена врата
Ако вратата на хладилника бъде оставена 
отворена в продължение на приблизител­
но 5 мин се включва звуков сигнал. Затво­
рете вратата, за да спрете алармата.
Прекъсване на електрозахранването
Когато температурата в уреда се повиши 
поради продължително прекъсване на 
електрозахранването, всички светодиоди 
за температурата мигат и звуковият сигнал 
е включен, докато не бъдат възстановени 
нормалните условия.

4. ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА

 Оборудването се различава в зависи­
мост от модела.

4.1 Позициониране на рафтовете

1

2

Гъвкав рафт: предната половина на раф­
та може да бъде поставена под втората 
половина. Извадете предната половина 
внимателно и я плъзнете в долната релса.

4.2 Управление на влажността
Управлявайте контрола на влажността с 
помощта на устройство в стъкления рафт 
на чекмеджето за зеленчуци:
• Затворени отвори: малки количества 

плодове и зеленчуци.
• Отворени отвори: по-големи количества 

плодове и зеленчуци.

 Не поставяйте хранителни продукти 
върху устройството за контрол на влаж­
ността.

4.3 Индикатор за температурата
Ако OK се покаже (A), поставете прясна 
храна в зоната, обозначена със символа. 
Ако не (B), изчакайте поне 12 ч и провере­
те отново. Ако все още не е OK (B), задай­
те по-ниска температура.

OK OKA B

4.4 Вентилатор
.

Вентилаторът се активира авто­
матично, когато е необходимо.
Не сваляйте капака на вентилато­
ра.
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5. ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ

5.1 Съвети за енергоспестяване
• Фризер: Първоначалната конфигурация 

осигурява най-ефективно използване 
на енергия.

• Хладилник: Най-ефективното 
използване на енергия се осигурява при 
конфигурацията, когато чекмеджетата 
са в долната част на уреда, а 
рафтовете са разпределени 
равномерно. Положението на 
поставките на вратата не влияе на 
консумацията на енергия.

• Не отваряйте вратата често и не я 
оставяйте отворена по-дълго от 
необходимото.

• Фризер: Колкото по-ниска е 
настроената температура, толкова по-
голямо ще бъде потреблението на 
енергия.

• Хладилник: Не задавайте твърде 
висока температура, за да спестите 
енергия, освен ако характеристиките на 
храната не го изискват.

• Ако температурата на околната среда е 
висока и контролът на температурата е 
настроен на ниска температура, и 
уредът е напълно зареден, 
компресорът може да работи 
непрекъснато, причинявайки скреж или 
образуване на лед върху изпарителя. В 
този случай настройте контрола на 
температурата на по-висока 
температура, за да се позволи 
автоматично размразяване.

• Не покривайте вентилационните 
решетки и отвори.

5.2 Препоръки за замразяване
• Опаковайте храната в материал, 

предназначен за контакт с храна, преди 
да я поставите във фризера.

• Не замразявайте бутилки или консерви, 
съдържащи течности – по-конкретно 
напитки със съдържание на въглероден 
диоксид, тъй като е възможно да 
експлодират при замразяването.

• Не поставяйте гореща храна във 
фризерното отделение.

• Не поставяйте пресни, незамразени 
хранителни продукти директно до вече 
замразени хранителни продукти.

• Не консумирайте ледени кубчета, лед 
или ледени близалки непосредствено 
след изваждането им от фризера.

• Не замразявайте повторно размразена 
храна.

5.3 Съвети за съхранение на 
дълбоко замразени храни
• Фризерното отделение е маркирано с 

.
• Добрата настройка на температурата, 

която осигурява консервиране на 
замразени хранителни продукти, е 
температура, по-ниска или равна на 
-18°C.

• По-високите температурни настройки в 
уреда може да доведат до по-кратък 
срок на годност на храната.

• Цялото фризерно отделение е 
подходящо за съхранение на замразени 
хранителни продукти.

• Оставете достатъчно място около 
храната, за да може въздухът да 
циркулира свободно.

5.4 Срок на годност при 
съхранение във фризерното 
отделение 
Table title

Вид храна
Срок на 
годност 
(месеци)

Хляб 3

Плодове (с изкл. на цитруси) 6 - 12

Зеленчуци 8 - 10

Останала храна, несъдържаща 
месо 1 - 2

Млечни продукти:
Краве масло 6 - 9

Меко сирене (напр. моцарела) 3 - 4

Твърдо сирене (напр. пармезан, 
чедър) 6

Морски дарове:
Тлъсти риби (напр. сьомга, 
скумрия) 2 - 3

Нетлъсти риби (напр. треска, 
писия) 4 - 6

Скариди 12

Белени миди и черни миди 3 - 4
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Вид храна
Срок на 
годност 
(месеци)

Готвена риба 1 - 2

Месо:
Птиче 9 - 12

Говеждо 6 - 12

Свинско 4 - 6

Агнешко 6 - 9

Наденици 1 - 2

Шунка 1 - 2

Останала храна, съдържаща 
месо 2 - 3

5.5 Съвети за съхраняване на 
хранителни продукти в хладилник

 Отделението за пресни хранителни 
продукти е означено (на табелката с 
данни) с  .

• Температури по-ниски или равни на 
+4°C са най-подходящи при настройка, 
за да се осигури запазването на прясна 
храна.

• Винаги използвайте затворени съдове 
за течности и храна, за да се избегне 
наличието на миризми и аромати в 
отделението.

• За да се избегне контакта между 
сготвена и сурова храна, загънете 
сготвената храна и я отделете от 
суровата.

• Увийте и поставете месото на 
стъкления рафт над чекмеджето за 
зеленчуци.

• Размразете храната в хладилника.
• Не поставяйте гореща храна в уреда.
• Почистете плодовете и зеленчуците и 

ги поставете в специално чекмедже 
(чекмедже за зеленчуци).

• Не съхранявайте екзотични плодове в 
хладилника.

• Не съхранявайте зеленчуци като 
домати, картофи, лук и чесън в 
хладилника.

• Затворете бутилките, преди да ги 
поставите в хладилника.

6. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ

6.1 Почистване на вътрешността
Преди първа употреба почистете вътреш­
ността и принадлежностите с хладка вода 
и неутрален сапун, след което ги подсуше­
те. Почиствайте редовно оборудването и 
уплътненията на вратите.
Почиствайте контролния панел с влажна 
кърпа и го подсушавайте с мека кърпа. Не 
използвайте препарат.
Извършвайте редовно почистване на отво­
ра за оттичане на вода от размразяването, 
разположен в задната част на отделение­
то на хладилника, с помощта на почи­
стващ уред за тръба.

 Не мийте принадлежностите и части­
те на уреда в съдомиялна машина.

6.2 Размразяване на уреда
Хладилник:
Размразяването на хладилното отделение 
става автоматично.

Фризер:

 Никога не използвайте остри метални 
инструменти, за да изстържете скрежа 
от изпарителя на фризера.

Размразете фризерното отделение, когато 
пластът скреж достигне дебелина над 3 
мм.
1. Изключете и извадете щепсела на уре­

да от контакта.
2. Извадете съхраняваната храна.
3. Оставете вратата отворена и пазете 

пода от водата.
4. Подсушете вътрешността след размра­

зяване.
5. Включете уреда. Затворете вратата.
6. Задайте най-ниската температура най-

малко на 3 ч преди да върнете храната 
във фризерното отделение.
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7. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
Хладилникът не работи.
• Свържете правилно щепсела в контакта 

на захранващата мрежа.
• Включете уреда.
• Уверете се, че в контакта има напреже­

ние. Повикайте квалифициран електро­
техник.

Хладилникът работи шумно.
Проверете дали уредът е стабилен.
Звуковата или визуалната аларма е 
включена.
Затворете вратата или натиснете произво­
лен бутон, за да деактивирате звуковата 
аларма.
Компресорът работи непрекъснато.
• Регулирайте температурата.
• Изчакайте температурата да се стаби­

лизира.
• Оставете храната да се охлади до стай­

на температура, преди да я сложите в 
хладилника.

• Затворете правилно вратата.
Вратата не е правилно регулирана или 
пречи на вентилационната решетка.
Вижте инструкциите за инсталиране.
Вратата се отваря трудно.
След като затворите вратата, изчакайте 
няколко секунди, преди да я отворите от­
ново.
Има твърде много лед.
• Затворете правилно вратата.
• Почистете или сменете уплътнението.
• Опаковайте храната правилно.

• Регулирайте температурата.
По задната вътрешна стена на 
хладилника тече вода.
Това е част от процеса на размразяване.
В хладилника има твърде много 
кондензирана вода.
• Отваряйте вратата, само когато е нео­

бходимо и я затваряйте напълно.
• През лятото и есента задайте по-висо­

ката температура в хладилника (прибл 
6-7°C).

В хладилника тече вода.
• Уверете се, че продуктите не се допи­

рат до задната стена.
• Почистете изхода за вода.
По пода тече вода.
Свържете изхода за водата от размразя­
ването към изпарителната тава.
Температурата не може да се настрои.
Изключете Extra Freeze функция.
Всички LED индикатори за настройка на 
температурата мигат едновременно.
Охлаждащата система поддържа продук­
тите студени. Регулирането на температу­
рата е деактивирано. Ако проблемът про­
дължи, свържете се с оторизирания серви­
зен център.
Лампата не работи или уплътненията на 
вратата са повредени.
Свържете се с оторизирания сервизен 
център.

8. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Техническата информация е посочена на 
енергийния етикет и на табелката с данни 
на уреда, която може да се намира върху 
или във вътрешността на уреда.
Само за Швейцария
Напрежение: 220-240 V
Честота: 50 Hz

Само за ЕС
QR кодът върху етикета за енергийна кате­
гория, предоставен с уреда, съдържа уеб 
връзка, водеща до информация, свързана 
с функционалността на уреда в базата 
данни EPREL на ЕС. Запазете етикета за 
енергийна категория за справка, както и 
ръководството за потребители и всички 
други документи, предоставени с уреда. 
Възможно е да откриете същата информа­
ция в EPREL, като използвате връзката 
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https://eprel.ec.europa.eu и въведете името 
на модела и номера на продукта, които се 
намират върху табелката с данни на уре­
да. Вижте връзката www.theenergylabel.eu 
за подробна информация относно етикета 
за енергийната категория.
Само за Обединеното кралство
QR кодът върху придружаващия енергиен 
етикет съдържа уеб връзка към информа­

ция, свързана с експлоатационните харак­
теристики на уреда. Запазете етикета за 
енергийна категория за справка, както и 
ръководството за потребители и всички 
други документи, предоставени с уреда.

9. ИНФОРМАЦИЯ ЗА ИЗПИТВАЩИ ЛАБОРАТОРИИ
Country-specific directivesМонтажът и подготовката на уреда за вся­
ка верификация за екодизайн трябва да 
съответстват на:

.

UK BS EN 62552

ЕС, Швейцария, Израел EN 62552

Австралия IEC 62552

Южна Африка SANS 62552

.

ОАЕ UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Условията за вентилация, размерите на 
нишата и минималните отстояния от за­
дната стена трябва да бъдат съгласно по­
соченото в глава „Инсталация“ на това Ръ­
ководство на потребителя. За допълнител­
на информация, включително схеми за за­
реждане, се свържете с производителя.

10. ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Рециклирайте материалите със символа 

. Поставяйте опаковките в съответните 
контейнери, за да ги рециклирате. Помог­
нете за опазването на околната среда и 
човешкото здраве чрез рециклирането на 
отпадъци от електрически и електронни 

уреди. Не изхвърляйте уреди, маркирани 
със символа  с битовите отпадъци. Вър­
нете продукта в местното депо за рецикли­
ране или се свържете с общинската служ­
ба.
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1.  SIGURNOSNE INFORMACIJE
Prije ugradnje i uporabe 
uređaja pažljivo pročitajte 
priložene upute. Proizvo­
đač nije odgovoran za bilo 
kakve ozljede ili oštećenje 
koji su rezultat neispravne 
ugradnje ili uporabe. Upute 
uvijek držite na sigurnom i 
pristupačnom mjestu za 
buduću uporabu.

1.1 Sigurnost djece i 
osjetljivih osoba
• Ovaj uređaj mogu koristiti 

djeca u dobi od 8 godina i 
starija te osobe smanjenih 
tjelesnih, osjetilnih ili men­
talnih mogućnosti ili osobe 
koje ne raspolažu isku­
stvom ili znanjem ako su 
pod nadzorom osobe od­
govorne za njihovu sigur­
nost i rade po uputama ko­
je se odnose na sigurno 
korištenje uređaja te razu­
miju uključene opasnosti. 
Djeci u dobi od 3 do 8 godi­

na i osobama s vrlo velikim 
i složenim invaliditetom do­
pušteno je puniti i prazniti 
uređaj pod uvjetom da su 
dobili odgovarajuće upute. 
Djecu mlađu od 3 godine 
treba držati podalje od ure­
đaja, osim ako su pod stal­
nim nadzorom.

• Djeca bi trebala biti pod 
nadzorom kako bi se osi­
guralo da se ne igraju s 
uređajem.

• Bez nadzora djeca ne smi­
ju obavljati čišćenje uređa­
ja i korisničko održavanje.

• Ambalažu držite podalje od 
djece i zbrinite je na odgo­
varajući način.

1.2 Opća sigurnost
• Ovaj uređaj namijenjen je 

isključivo za spremanje na­
mirnica i napitaka.

• Ovaj je uređaj namijenjen 
za uporabu u kućanstvu i 
ostalim smještajnim jedini­
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cama u zatvorenom prosto­
ru.

• Ovaj uređaj može se kori­
stiti u uredima, hotelskim 
sobama, sobama za goste 
s doručkom, seoskim kuća­
ma za goste i drugim slič­
nim smještajem u kojima 
takva uporaba ne prelazi 
(prosječnu) razinu uporabe 
u domaćinstvu.

• Da biste izbjegli zagađiva­
nje hrane, pridržavajte se 
sljedećih uputa:
– ne držite vrata otvorena 

tijekom dužeg razdoblja
– redovito čistite površine 

koje mogu doći u dodir s 
hranom i biti dostupne 
sustavima odvodnje;

– sirovo meso i ribu pohra­
nite u prikladne posude 
u hladnjaku da ne budu 
u kontaktu s drugom 
hranom ili da ne kapaju 
po drugoj hrani.

• UPOZORENJE: Ventilacij­
ski otvori na kućištu uređa­
ja ili ugradbenom elementu 
ne smiju biti blokirani.

• UPOZORENJE: Ne koristi­
te mehaničke uređaje ili bi­
lo koja sredstva za ubrza­
vanje postupka odmrzava­
nja, osim onih koje prepo­
ruča proizvođač.

• UPOZORENJE: Ne ošte­
ćujte sklop rashladnog 
sredstva.

• UPOZORENJE: Ne koristi­
te električne uređaje unutar 
odjeljka za čuvanje hrane 
uređaja, osim ako nisu vr­
ste koje je preporučio pro­
izvođač.

• Za čišćenje uređaja nemoj­
te koristiti raspršivač vode i 
paru.

• Očistite uređaj vlažnom 
mekom krpom. Koristite sa­
mo neutralne deterdžente. 
Nikada ne koristite abraziv­
na sredstva, abrazivne 
spužvice za ribanje, otapa­
la ili metalne predmete.

• Kad je uređaj duže vrijeme 
prazan, isključite ga, od­
mrznite, očistite, osušite i 
ostavite otvorena vrata da 
spriječite razvoj plijesni 
unutar uređaja.

• Ne čuvajte eksplozivne tva­
ri poput limenki aerosola sa 
zapaljivim punjenjem u 
ovom uređaju.

• Ako je kabel napajanja 
oštećen, mora ga zamijeniti 
proizvođač, ovlašteni ser­
visni centar ili slične kvalifi­
cirane osobe kako bi se iz­
bjegla opasnost.
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2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija
UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati 
ovaj uređaj.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni 

uređaj.
• Zbog sigurnosti, ne koristite uređaj prije 

postavljanja u ugradbeni ormarić.
• Slijedite posebne upute za postavljanje 

uređaja i promjenu smjera otvaranja vrata 
koje su dostupne na našem web mjestu.

• Prilikom pomicanja uređaja uvijek budite 
pažljivi jer je uređaj težak. Uvijek nosite 
zaštitne rukavice i zatvorenu obuću.

• Provjerite može li zrak kružiti oko uređaja.
• Pri prvom postavljanju ili nakon okretanja 

vrata, pričekajte najmanje 4 sata prije 
spajanja uređaja na napajanje. To 
omogućuje povratak ulja natrag u 
kompresor.

• Prije provođenja bilo kakvih radnji na 
uređaju (npr. okretanja vrata), osdpojite 
utikač od utičnice.

• Uređaj ne postavljajte u blizini radijatora, 
štednjaka, pećnica ili ploča za kuhanje, 
osim ako nije drugačije navedeno u 
uputama za postavljanje.

• Ne izlažite uređaj kiši.
• Uređaj nemojte instalirati na mjestima s 

izravnom sunčevom svjetlosti.
• Uređaj nemojte instalirati na prevlažnim ili 

prehladnim mjestima.
• Prilikom pomicanja uređaja, podignite ga 

za prednji rub kako bi se izbjeglo grebanje 
poda.

• Zaštitite pod od ogrebotina prilikom 
okretanja vrata uređaja.

• Uređaj sadrži vrećicu sušila. Ovo nije 
igračka. Ovo nije hrana. Odmah ga bacite.

2.2 Električni priključak
UPOZORENJE!

Rizik od požara i strujnog udara.

UPOZORENJE!
Prilikom postavljanja uređaja, pripazite da 
se strujni kabel ne prignječi ili ošteti.

UPOZORENJE!
Nemojte upotrebljavati adaptere s više 
utikača i produžne kabele.

OPREZ!
Sve električne zahvate potrebne za insta­
liranje ovog uređaja trebao bi izvršiti kvali­
ficirani električar.

• Provjerite jesu li parametri na natpisnoj 
pločici kompatibilni s električnim 
vrijednostima mrežnog napajanja.

• Uređaj mora biti uzemljen.
• Uvijek upotrebljavajte ispravno postavljenu 

izoliranu utičnicu.
• Ako vaša kućna električna utičnica nije 

uzemljena, spojite uređaj na odvojeno 
uzemljenje u skladu s važećim propisima, 
pri čemu savjet potražite od kvalificiranog 
električara.

• Pripazite da ne oštetite električne dijelove 
(npr. strujni utikač, mrežni kabel, 
kompresor). Kontaktirajte ovlašteni 
servisni centar ili električara za promjenu 
električnih dijelova.

• Strujni kabel mora biti ispod razine 
strujnog utikača.

• Priključite mrežni utikač u mrežnu utičnicu 
samo na kraju postavljanja. Provjerite 
postoji li pristup mrežnom utikaču nakon 
postavljanja.

• Ne isključujte uređaj povlačenjem za 
mrežni kabel. Uvijek povucite za mrežni 
utikač.

• Uređaj je opremljen mrežnim utikačem od 
13 A. Ako je potrebno zamijeniti osigurač 
mrežnog utikača, upotrijebite samo 
osigurač ASTA (BS 1362) od 13 A (samo 
UK i Irska).

2.3 Primjena
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina, strujnog 
udara ili požara.

 Uređaj sadrži zapaljivi plin, izobutan 
(R600a), prirodni plin s visokom razinom eko­
loške kompatibilnosti. Pazite da ne izazovete 
oštećenje u rashladnom sustavu koji sadrži 
izobutan.
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• Ne mijenjajte specifikacije uređaja.
• Svaka upotreba ugradbenog proizvoda 

kao samostojećeg strogo je zabranjena.
• Ovaj je uređaj namijenjen uporabi na 

sobnoj temperaturi u rasponu od 10°C do 
38°C. Navedeni temperaturni raspon jamči 
ispravan rad uređaja.

• Ne stavljajte električne uređaje (npr. 
aparate za pripremu sladoleda) u uređaj 
osim ako proizvođač nije naznačio da su 
prikladni za to.

• Ukoliko se ošteti sklop rashladnog 
sredstva, pripazite da u prostoriji nema 
plamena ni izvora zapaljenja. Prozračite 
prostoriju.

• Ne dopustite da vrući predmeti dodiruju 
plastične dijelove uređaja.

• Ne stavljajte bezalkoholna pića u odjeljak 
zamrzivača. Ovo će stvoriti pritisak u boci/
limenci pića.

• Ne čuvajte zapaljivi plin ni tekućinu u 
uređaju.

• Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre 
predmete sa zapaljivim proizvodima u 
uređaj, blizu uređaja ili na uređaj.

• Ne dirajte kompresor ni kondenzator. 
Vrući su.

• Ne uklanjajte ni ne dirajte predmete u 
odjeljku zamrzivača ako su vam ruke 
vlažne ili mokre.

• Ne zamrzavajte ponovno odmrznutu 
hranu.

• Slijedite upute za pohranu na pakiranju 
zamrznute hrane.

• Prije stavljanja hrane u odjeljak 
zamrzivača omotajte je s bilo kojim 
materijalom koji može doći u dodir s 
hranom.

• Ne dopuštajte da namirnice dođu u 
kontakt s unutrašnjim stjenkama odjeljaka 
uređaja.

2.4 Unutarnje osvjetljenje
UPOZORENJE!

Opasnost od električnog udara.

• Ovaj proizvod sadrži jedan ili više izvora 
svjetlosti klase energetske učinkovitosti G.

• Što se tiče žarulje(a) unutar ovog 
proizvoda i rezervnih žarulja koje se 
prodaju zasebno: Ove žarulje namijenjene 
su da izdrže ekstremne fizičke uvjete u 
kućanskim uređajima, poput temperature, 
vibracija, vlage ili su namijenjene 
signaliziranju informacija o radnom stanju 

uređaja. Nisu namijenjene za druge 
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u 
kućanstvu.

2.5 Održavanje i čišćenje
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili oštećenja uređaja.

• Prije zahvata održavanja, isključite uređaj i 
iskopčajte utikač iz utičnice za napajanje.

• Ovaj uređaj sadrži ugljikovodike u 
rashladnoj jedinici. Samo kvalificirana 
osoba može održavati i ponovno puniti 
jedinicu.

2.6 Servis
• Za popravak uređaja obratite se 

ovlaštenom servisnom centru. Koristite 
samo originalne rezervne dijelove.

• Imajte na umu da samostalni ili 
neprofesionalni popravak može imati 
sigurnosne posljedice i može poništiti 
jamstvo.

• Sljedeći rezervni dijelovi su dostupni 
najmanje 7 godina nakon ukidanja 
modela: termostati, senzori temperature, 
tiskane pločice, izvori svjetla, ručke na 
vratima, šarke vrata, ladice i košare. Brtve 
na vratima dostupne su najmanje 10 
godina nakon ukidanja modela. Trajanje u 
vašoj zemlji može biti dulje. Za više 
informacija posjetite našu internetsku 
stranicu.

• Imajte na umu da su neki od tih rezervnih 
dijelova dostupni samo profesionalnim 
serviserima i da nisu svi rezervni dijelovi 
relevantni za sve modele.

2.7 Odlaganje
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili gušenja.

• Uređaj isključite iz električne mreže.
• Prerežite električni kabel i bacite ga.
• Skinite vrata kako biste spriječili da se 

djeca i kućni ljubimci zatvore u uređaj.
• Sustav hlađenja i izolacijski materijali ovog 

uređaja nisu štetni za ozon.
• Izolacijska pjena sadrži zapaljive plinove. 

Za informacije o pravilnom odlaganju 
uređaja kontaktirajte komunalnu službu.

• Nemojte prouzročiti oštećenje dijelova 
jedinice hlađenja u blizini izmjenjivača 
topline.
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3. UPRAVLJAČKA PLOČA

1 2

5 4

3

1 Indikatori temperature 
2 Indikator AI CoolAssist
3 Indikator Extra Freeze
4 Mode gumb 

Pritisnite kako biste uključili/isključili AI 
CoolAssist.
Pritisnite kako biste uključili/isključili 
funkciju Extra Freeze.
Pritisnite gumb Mode sve dok se indikator 
temperature ne uključi kako biste se vratili 
na ručno podešavanje.

5 Gumb za podešavanje temperature/ 
Gumb za uklj./isklj. 
Pritisnite za podešavanje temperature 
(2 °C – 8 °C; preporučeno 4 °C).

3.1 UKLJUČIVANJE/
ISKLJUČIVANJE
Uključivanje: Spojite električni utikač u utič­
nicu. Pritisnite gumb regulatora temperature, 
ako su svi LED indikatori isključeni.
Isključivanje: Pritisnite gumb za regulaciju 
temperature na 3 sek dok se svi indikatori ne 
ugase.

3.2 Funkcija Extra Freeze
Za brzo zamrzavanje u zamrzivaču koristite 
Extra Freeze.
Aktivirajte funkciju najmanje 24 h prije stavlja­
nja hrane. Funkcija se zaustavlja nakon mak­
simalno 52 h.

3.3 AI CoolAssist
Za automatsko omogućavanje sljedećih nači­
na rada koristite AI CoolAssist:

• upravljanje temperaturom: optimizira tem­
peraturu.

• Auto Shopping Mode: podešava tempera­
turu u hladnjaku za brzo hlađenje novodo­
danih namirnica.

• Auto Vacation Mode: smanjuje potrošnju 
energije kada se uređaj ne koristi tri ili više 
dana zaredom.

 Funkcije AI CoolAssist i Extra Cool ili 
Extra Freeze ne mogu biti aktivne u isto vri­
jeme.
Tipka za regulaciju temperature onemogu­
ćena je kad je AI CoolAssist uključeno. Is­
ključite ga kako biste podesili temperaturu.

3.4 Alarmi
 Vrste alarma razlikuju se ovisno o mode­

lu.

Pritisnite bilo koji gumb za isključivanje zvuč­
nog i vizualnog alarma.
Alarm kod visoke temperature
Kada je temperatura u zamrzivaču previsoka, 
LED diode za temperaturu trepere i uključuje 
se zvuk dok se ne uspostave odgovarajući 
uvjeti. Zvuk alarma automatski se isključuje 
nakon 1 h.
Alarm vrata otvorena
Ako vrata hladnjaka ostanu otvorena 5 min, 
uključuje se zvuk. Zatvorite vrata kako biste 
zaustavili alarm.
Nestanak struje
Kada temperatura u uređaju poraste zbog du­
ljeg nestanka struje, sve LED diode za tem­
peraturu trepere i zvuk je uključen dok se ne 
uspostave odgovarajući uvjeti.

4. SVAKODNEVNA UPORABA

 Oprema se razlikuje ovisno o modelu.
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4.1 Postavljanje polica

1

2

Fleksibilna polica: prednja polovica police 
može se postaviti ispod druge polovice. Paž­
ljivo izvadite prednju polovicu i gurnite je u 
donju vodilicu.

4.2 Kontrola vlage
Upravljajte kontrolom vlage s pomoću uređaja 
na staklenoj polici ladice za povrće:
• Zatvoreni prorezi: male količine voća i 

povrća.
• Otvoreni prorezi: veće količine voća i 

povrća.

 Ne stavljajte nikakve namirnice na ure­
đaj za kontrolu vlage.

4.3 Indikator temperature
Ako OK prikazuje (A), stavite svježu hranu u 
područje označeno simbolom . Ako nije (B), 
pričekajte barem 12 h i ponovno provjerite. 
Ako i dalje nije OK (B), postavite nižu tempe­
raturu.

OK OKA B

4.4 Ventilator
.

Ventilator se automatski uključuje 
kad je to potrebno.
Ne skidajte poklopac s ventilatora.

5. SAVJETI I PREPORUKE

5.1 Savjeti za uštedu energije
• Zamrzivač: Originalna konfiguracija 

osigurava najučinkovitije korištenje 
energije.

• Hladnjak: Konfiguracija s ladicama u 
donjem dijelu uređaja, i ravnomjerno 
raspoređenim policama osiguravaju 
najefikasniju potrošnju energije. Položaj 
ladica na vratima ne utječe na potrošnju 
energije.

• Nemojte često otvarati vrata ili ih ostavljati 
otvorena duže no što je potrebno.

• Zamrzivač: Što je hladnija postavka 
temperature, to je veća potrošnja energije.

• Hladnjak: Ne postavljajte previsoku 
temperaturu osim ako to zahtijevaju 
karakteristike hrane.

• Ako je temperatura okoline visoka i 
kontrola temperature postavljena na nisku 
temperaturu, a uređaj je potpuno 

napunjen, kompresor može raditi 
neprekidno, uzrokujući formiranje inja ili 
leda na isparivaču. U tom slučaju podesite 
kontrolu temperature na višu temperaturu 
kako bi se omogućilo automatsko 
odmrzavanje.

• Ne prekrivajte ventilacijske rešetke ili rupe.

5.2 Savjeti za zamrzavanje
• Prije stavljanja hrane u zamrzivač 

omotajte je bilo kojim materijalom koji je 
siguran za kontakt s hranom.

• Ne zamrzavajte boce ili limenke s 
tekućinom, posebno pića koja sadrže 
ugljični dioksid jer tijekom zamrzavanja 
mogu eksplodirati.

• Ne stavljajte vruću hranu u zamrzivač.
• Ne stavljajte svježu, nezamrznutu hranu 

neposredno pored već zamrznute hrane.
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• Neposredno nakon vađenja iz zamrzivača 
ne jedite kockice leda, vodeni led ili ledene 
lizalice kako biste izbjegli ozebline.

• Odmrznutu hranu nemojte ponovno 
zamrzavati.

5.3 Savjeti za skladištenje 
zamrznute hrane
• Odjeljak zamrzivača označen je s 

.
• Pri određivanju odgovarajuće temperature 

koja osigurava očuvanje smrznutih 
prehrambenih proizvoda temperatura je 
manja ili jednaka -18°C.

• Viša postavka temperature unutar uređaja 
može dovesti do kraćeg roka trajanja.

• Cijeli odjeljak zamrzivača pogodan je za 
skladištenje smrznutih prehrambenih 
proizvoda.

• Ostavite dovoljno prostora oko hrane kako 
bi se omogućilo slobodno cirkuliranje 
zraka.

5.4 Rok trajanja za odjeljak 
zamrzivača 
Table title

Vrsta jela
Rok traja­
nja (mjese­
ci)

Kruh 3

Voće (izuzev citrusa) 6 - 12

Povrće 8 - 10

Ostaci hrane bez mesa 1 - 2

Mliječna hrana:
Maslac 6 - 9

Meki sir (npr. mozzarella) 3 - 4

Tvrdi sir (npr. parmezan, cheddar) 6

Plodovi mora:
Masna riba (npr. losos, skuša) 2 - 3

Nemasna riba (npr. bakalar, ive­
rak) 4 - 6

Vrsta jela
Rok traja­
nja (mjese­
ci)

Škampi 12

Očišćenje školjke i dagnje 3 - 4

Kuhana riba 1 - 2

Meso:
Perad 9 - 12

Govedina 6 - 12

Svinjetina 4 - 6

Janjetina 6 - 9

Kobasice 1 - 2

Šunka 1 - 2

Ostaci hrane s mesom 2 - 3

5.5 Savjeti za hlađenje hrane
 Odjeljak za svježu hranu označen je (na 

natpisnoj pločici) s  .

• Dobra postavka temperature koja 
osigurava očuvanje svježe hrane je 
temperatura manja ili jednaka +4 °C.

• Uvijek koristite zatvorene posude za 
tekućine i hranu kako biste izbjegli mirise 
ili neugodne mirise u odjeljku.

• Da biste izbjegli unakrsnu kontaminaciju 
kuhane i sirove hrane, prekrijte kuhanu 
hranu i odvojite je od sirove.

• Meso zamotajte u odgovarajuću ambalažu 
i stavite na staklenu policu iznad ladice za 
povrće.

• Odmrznite namirnice u hladnjaku.
• Ne stavljajte vruću hranu unutar uređaja.
• Očistite voće i povrće i stavite ih u 

namjensku ladicu (ladicu za povrće).
• Ne držite egzotično voće u hladnjaku.
• Ne držite povrće poput rajčica, krumpira, 

luka i češnjaka u hladnjaku.
• Zatvorite boce prije nego što ih stavite u 

hladnjak.

6. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

6.1 Čišćenje unutrašnjosti
Prije prve uporabe očistite unutrašnjost i pri­
bor toplom vodom i neutralnim sapunom, a 
zatim osušite. Redovito čistite opremu i brtve 
na vratima.

Očistite upravljačku ploču vlažnom krpom i 
osušite je mekom krpom. Ne koristite nikakve 
deterdžente.
Redovito čistite otvor za odvod vode od od­
mrzavanja koji se nalazi na stražnjoj strani 
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hladnjaka, s pomoću sredstva za čišćenje ci­
jevi.

 Ne perite pribor i dijelove uređaja u peri­
lici posuđa.

6.2 Odmrzavanje uređaja
Hladnjak:
Odmrzavanje odjeljka hladnjaka je automat­
sko.
Zamrzivač:

 Nikada ne koristite oštre metalne alate 
za struganje inja s evaporatora zamrzivača.

Zamrzivač odledite kad sloj inja dosegne deb­
ljinu veću od 3 mm.
1. Isključite uređaj i iskopčajte ga iz utičnice.
2. Uklonite namirnice.
3. Ostavite vrata otvorena i zaštitite pod od 

vode.
4. Osušite unutrašnjost nakon odmrzavanja.
5. Uključite uređaj. Zatvorite vrata.
6. Prije nego što vratite hranu u odjeljak za­

mrzivača, postavite najnižu temperaturu 
na najmanje 3 h.

7. RJEŠAVANJE PROBLEMA
Uređaj ne radi.
• Ispravno priključite utikač u utičnicu elek­

trične mreže.
• Uključite uređaj.
• Provjerite ima li napona u mrežnoj utičnici. 

Obratite se kvalificiranom električaru.
Uređaj je bučan.
Provjerite je li uređaj pravilno poravnan.
Uključen je zvučni ili vizualni alarm.
Zatvorite vrata ili pritisnite bilo koji gumb kako 
biste isključili zvučni alarm.
Kompresor neprestano radi.
• Postavite temperaturu.
• Pričekajte da se temperatura stabilizira.
• Prije pohranjivanja ostavite da se hrana 

ohladi na sobnu temperaturu.
• Pravilno zatvorite vrata.
Vrata nisu pravilno postavljena ili se 
sudaraju s ventilacijskom rešetkom.
Pogledajte upute za postavljanje.
Vrata se ne otvaraju lagano.
Prije zatvaranja i ponovnog otvaranja vrata 
pričekajte nekoliko sekundi.
Ima previše inja i leda.
• Pravilno zatvorite vrata.
• Očistite ili zamijenite brtvu.
• Pravilno umotajte hranu.
• Postavite temperaturu.

Na stražnjoj ploči hladnjaka teče voda.
To je dio postupka odmrzavanja.
U unutrašnjosti hladnjaka ima previše 
kondenzirane vode.
• Vrata otvarajte samo kada je potrebno i 

potpuno ih zatvorite.
• Tijekom ljeta i jeseni, postavite višu tem­

peraturu u hladnjaku (otprilike 6 – 7 °C).
Voda teče unutar hladnjaka.
• Provjerite da namirnice ne dodiruju straž­

nju stijenku.
• Očistite odvod vode.
Voda curi na pod.
Pričvrstite otvor za otopljenu vodu na pliticu 
za isparavanje.
Temperaturu nije moguće podesiti.
Isključite funkciju Extra Freeze.
LED indikatori za postavke temperature 
bljeskaju istovremeno.
Sustav za hlađenje održava hranu hladnom. 
Podešavanje temperature je onemogućeno. 
Ako se problem ne otkloni, obratite se ovla­
štenom servisnom centru.
Žarulja ne radi ili su brtve na vratima 
oštećene.
Kontaktirajte ovlašteni servisni centar.
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8. TEHNIČKI PODACI
Tehnički podaci nalaze se na energetskoj na­
ljepnici i na natpisnoj pločici uređaja, koja se 
može nalaziti na uređaju ili unutar njega.
Samo za Švicarsku
Napon: 220 – 240 V
Frekvencija: 50 Hz
Samo za EU
QR kod na energetskoj naljepnici isporučenoj 
s uređajem pruža internetsku poveznicu do 
podataka koji se odnose na performanse ure­
đaja u EU EPREL bazi podataka. Energetsku 
naljepnicu čuvajte za referencu zajedno s ko­
risničkim priručnikom i svim ostalim doku­
mentima koji se isporučuju s ovim uređajem. 

Iste informacije poput naziva modela i broja 
proizvoda, koje se nalaze na natpisnoj pločici 
uređaja, moguće je pronaći i u EPREL-u po­
moću poveznice https://eprel.ec.europa.eu. 
Za detaljne informacije o energetskoj naljep­
nici pogledajte poveznicu 
www.theenergylabel.eu.
Samo za UK
QR kod na energetskoj naljepnici isporučenoj 
s uređajem pruža internetsku poveznicu do 
podataka koji se odnose na performanse ure­
đaja. Energetsku naljepnicu čuvajte za refe­
rencu zajedno s korisničkim priručnikom i 
svim ostalim dokumentima koji se isporučuju 
s ovim uređajem.

9. INFORMACIJE ZA ISPITNE USTANOVE
Country-specific directivesPostavljanje i priprema uređaja za provjeru 
usklađenosti sa zahtjevima za ekološki dizajn 
moraju biti u skladu s:

.

UK BS EN 62552

EU, Švicarska, Izrael EN 62552

Australija IEC 62552

Južnoafrička Republika SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Zahtjevi ventilacije, dimenzije otvora i mini­
malne udaljenosti sa stražnje strane moraju 
biti kako je navedeno u "Instalacija" ovog ko­
risničkog priručnika. Za sve dodatne informa­
cije, uključujući planove utovara, obratite se 
proizvođaču.

10. BRIGA O OKOLIŠU

Reciklirajte materijale sa simbolom . Am­
balažu za recikliranje odložite u odgovarajuće 
spremnike. Pomozite u zaštiti okoliša i ljud­
skog zdravlja recikliranjem otpada od električ­
nih i elektroničkih uređaja. Ne odlažite uređa­

je označene simbolom  s kućanskim otpa­
dom. Vratite proizvod u lokalni pogon za reci­
klažu ili kontaktirajte nadležni ured za otpad i 
recikliranje.
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1.  SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Læs den medfølgende 
brugsanvisning grundigt, 
før produktet installeres og 
tages i brug. Producenten 
påtager sig intet ansvar for 
eventuelle skader, der skyl­
des forkert installation eller 
brug. Opbevar altid brugs­
anvisningen på et sikkert 
og tilgængeligt sted til se­
nere opslag.

1.1 Sikkerhed for børn og 
sårbare personer
• Produktet må kun bruges 

af børn fra 8 år og opefter 
samt af personer med ned­
sat fysisk, sensorisk eller 
psykisk funktionsevne, eller 
som mangler den nødven­
dige erfaring eller viden, 
hvis de er under opsyn el­
ler er blevet instrueret i at 
bruge produktet på en sik­
ker måde samt forstår de 
farer, det indebærer. Børn i 
alderen 3 til 8 år og perso­

ner med meget omfattende 
og komplekse handicap 
har lov til at fylde og tøm­
me produktet, forudsat at 
de er blevet instrueret kor­
rekt. Børn på under 3 år 
skal holdes på afstand af 
produktet, medmindre de 
overvåges konstant.

• Børn skal holdes under op­
syn for at sikre, at de ikke 
leger med produktet.

• Børn må ikke udføre ren­
gøring og vedligeholdelse 
på produktet uden opsyn.

• Opbevar al emballage util­
gængeligt for børn, og bort­
skaf det korrekt.

1.2 Generel sikkerhed
• Dette produkt er kun til op­

bevaring af mad- og drikke­
varer.

• Dette produkt er beregnet 
til brug i en enkelt husstand 
i et indendørs miljø.
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• Dette produkt kan bruges 
på kontorer, hotelværelser, 
bed & breakfast værelser 
og andre lignende indkvar­
teringer, hvor brugen ikke 
overstiger (gennemsnitlig) 
husholdningsforbrug.

• Overhold følgende instruk­
tioner for at undgå konta­
minering af mad:
– Lad ikke lågen stå åben i 

lange perioder;
– Rengør regelmæssigt 

overflader, der kan kom­
me i kontakt med mad 
og tilgængelige afløbs­
systemer;

– Opbevar råt kød og rå 
fisk i velegnede beholde­
re i køleskabet, så det 
ikke kommer i kontakt 
med eller drypper på an­
det mad.

• ADVARSEL: Sørg for, at 
ventilationsåbninger, både i 
produktets kabinet og i et 
evt. indbygningselement, 
ikke er blokerede.

• ADVARSEL: Brug ikke me­
kaniske anordninger eller 
andre midler til at frem­
skynde afrimningsproces­
sen, medmindre de er an­
befalet af producenten.

• ADVARSEL: Undlad at be­
skadige kølekredsløbet.

• ADVARSEL: Brug ikke el-
apparater inde i produktets 
rum til madvarer, med min­
dre de er af den type, som 
producenten anbefaler.

• Brug ikke vandspray eller 
damp til at rengøre produk­
tet.

• Rengør produktet med en 
fugtig, blød klud. Brug kun 
neutralt rengøringsmiddel. 
Brug ikke slibende midler, 
skuresvampe, opløsnings­
midler eller metalgenstan­
de.

• Når produktet står tomt i 
længere tid, skal det sluk­
kes, afrimes, rengøres, af­
tørres, og lågen skal efter­
lades åben for at forhindre, 
at der dannes mug i pro­
duktet.

• Opbevar ikke eksplosive 
stoffer som f.eks. aerosol­
beholdere med brændbar 
drivgas i dette produkt.

• Hvis strømledningen er be­
skadiget, skal den af sik­
kerhedsgrunde udskiftes af 
producenten, det autorise­
rede servicecenter eller en 
tekniker med tilsvarende 
kvalifikationer.
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2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation
ADVARSEL!

Apparatet må kun installeres og tilsluttes 
af en sagkyndig.

• Fjern al emballagen.
• Undlad at installere eller bruge et 

beskadiget apparat.
• Brug ikke apparatet, inden det monteres i 

den indbyggede struktur, pga. sikkerhed.
• Følg de separate instruktioner for 

installation af produktet og vending af 
døren, som findes på vores hjemmeside.

• Vær altid forsigtig, når du flytter apparatet, 
da det er tungt. Brug altid 
sikkerhedshandsker og lukket fodtøj.

• Sørg for, at luften kan cirkulere omkring 
produktet.

• Ved første installation eller efter at have 
vendt døren, skal du vente mindst 4 timer, 
før du slutter produktet til 
strømforsyningen. Det er for, at olien kan 
løbe tilbage i kompressoren.

• Inden der udføres nogen form for arbejde 
på produktet (f.eks. vending af døren), 
skal stikket altid tages ud af kontakten.

• Installér ikke produktet tæt på radiatorer 
eller komfurer, ovne eller kogesektioner, 
medmindre andet er angivet i 
installationsvejledningen.

• Udsæt ikke produktet for regn.
• Installér ikke produktet, hvor der er direkte 

sollys.
• Montér ikke produktet på områder, der er 

for fugtige eller for kolde.
• Når du flytter produktet, skal du løfte det i 

forkanten, så gulvet ikke bliver ridset.
• Beskyt gulvet mod ridser, når du vender 

døren på produktet.
• Produktet indeholder en pose med 

tørremiddel. Dette er ikke et legetøj. Dette 
er ikke mad. Skal bortskaffes med det 
samme.

2.2 El-forbindelse
ADVARSEL!

Risiko for brand og elektrisk stød.

ADVARSEL!
Ved placering af produktet skal du sørge 
for, at ledningen ikke kommer i klemme 
eller bliver beskadiget.

ADVARSEL!
Brug ikke multistikadaptere og forlænger­
ledninger.

FORSIGTIG!
Alt elektrisk arbejde, der kræves for at in­
stallere dette produkt, skal udføres af en 
kvalificeret elektriker.

• Sørg for, at parametrene på typeskiltet er 
kompatible med de elektriske data for 
strømforsyningen.

• Apparatet skal tilsluttes strøm med 
jordforbindelse.

• Brug altid en korrekt installeret stødsikker 
kontakt.

• Hvis stikkontakten ikke er jordet, skal 
produktet tilsluttes en separat 
jordforbindelse i overensstemmelse med 
gældende bestemmelser. Kontakt en 
autoriseret installatør.

• Undgå at beskadige de elektriske 
komponenter (f.eks. netstik, strømkabel, 
kompressor). Kontakt et autoriseret 
servicecenter eller en elektriker for at 
udskifte de elektriske komponenter.

• Strømledningen skal forblive under 
niveauet for strømstikket.

• Sæt først netstikket i stikkontakten ved 
installationens afslutning. Sørg for, at der 
er adgang til stikkontakten efter 
installationen.

• Produktet må ikke frakobles ved at trække 
i kablet. Træk altid i stikproppen.

• Dette produkt er forsynet med en 13 A-
stikprop. Hvis sikringen i stikproppen skal 
udskiftes, skal der anvendes en 13 A 
ASTA (BS 1362)-sikring (kun UK og 
Irland).

2.3 Brug
ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbrændinger, 
elektrisk stød eller brand.
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 Apparatet indeholder brændbar gas, 
isobutan (R600a), en naturgas med høj miljø­
mæssig kompatibilitet. Vær omhyggelig med 
ikke at forårsage skade på kølemiddelkreds­
løbet, der indeholder isobutan.
• Produktets specifikationer må ikke 

ændres.
• Enhver brug af produktet som fritstående 

er strengt forbudt. Det skal anvendes til 
indbygning.

• Dette produkt er beregnet til at blive brugt 
ved en omgivende temperatur på mellem 
10°C til 38°C. Produktets korrekte drift 
garanteres inden for det specificerede 
temperaturområde.

• Stil ikke elektriske produkter (f.eks. 
ismaskiner) i produktet, medmindre de er 
angivet som relevante af producenten.

• Hvis der opstår skade på 
kølemiddelkredsløbet, skal du sørge for, at 
der ikke er ild og antændelseskilder i 
rummet. Udluft lokalet.

• Lad ikke varme genstande røre produktets 
plastdele.

• Læg ikke sodavand i frostrummet. Dette 
skaber tryk på sodavandsbeholderen.

• Opbevar ikke brandfarlig gas og væske i 
produktet.

• Anbring ikke brændbare produkter eller 
genstande, der er våde af brændbare 
produkter i nærheden af eller på 
produktet.

• Rør ikke ved kompressoren eller 
kondensatoren. De er varme.

• Undlad at fjerne eller røre ved ting fra 
frostrummet, hvis dine hænder er våde 
eller fugtige.

• Nedfrys ikke mad igen, der er blevet 
optøet.

• Følg opbevaringsanvisningerne på 
emballagen til frostvaren.

• Pak madvaren ind i fødevareegnet 
materiale, inden den lægges i fryseren.

• Sørg for, at maden ikke kommer i kontakt 
med produktets indvendige vægge.

2.4 Indvendig belysning
ADVARSEL!

Risiko for elektrisk stød.

• Dette produkt indeholder en eller flere 
lyskilder af energieffektivitetsklasse G.

• Vedrørende lampe(rne) i dette produkt og 
reservedelslamper, der sælges separat: 
Dette ovnlys er beregnet til at modstå 
ekstreme fysiske forhold i 

husholdningsprodukter, såsom 
temperatur, vibration, fugt, eller er 
beregnet til at signalere information om 
produktets driftsstatus. De er ikke 
beregnet til at blive brugt i andre 
produkter, og de er ikke velegnede til 
belysning af rum.

2.5 Vedligeholdelse og rengøring
ADVARSEL!

Risiko for personskade eller beskadigelse 
af apparatet.

• Sluk for produktet, og tag stikket ud af 
kontakten inden vedligeholdelse.

• Dette produkt har kulbrinter i 
køleenheden. Vedligeholdelse og 
genopladning af enheden må kun udføres 
af en faguddannet person.

2.6 Service
• Kontakt et autoriseret servicecenter for at 

få repareret produktet. Brug kun originale 
reservedele.

• Bemærk, at hvis man selv reparerer 
produktet, eller får det repareret af en 
ikke-fagperson, kan det have 
sikkerhedsmæssige konsekvenser og vil 
muligvis gøre garantien ugyldig.

• Følgende reservedele er tilgængelige i 
mindst 7 år efter, at modellen er udgået: 
termostater, temperatursensorer, printkort, 
lyskilder, dørhåndtag, dørhængsler, 
bakker og kurve. Dørpakninger er 
tilgængelige i mindst 10 år efter, at 
modellen er udgået. Varigheden kan være 
længere i dit land. For yderligere 
oplysninger bedes du besøge vores 
hjemmeside.

• Bemærk, at nogle af disse reservedele 
kun er tilgængelige for fagudlærte 
reparatører, og at ikke alle reservedele er 
relevante for alle modeller.

2.7 Bortskaffelse
ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kvælning.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip elledningen af, og kassér den.
• Fjern lågen, så børn og kæledyr ikke kan 

blive lukket inde i apparatet.
• Apparatets kølekredsløb og 

isoleringsmaterialer er ozonvenlige.
• Isoleringsskummet indeholder brændbar 

gas. Kontakt din genbrugsplads ang. 
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oplysninger om, hvordan apparatet 
bortskaffes korrekt.

• Undgå at beskadige delene til 
køleenheden, der befinder sig i nærheden 
af varmeveksleren.

3. BETJENINGSPANEL

1 2

5 4

3

1 Temperaturindikatorer
2 Indikatoren AI CoolAssist 
3 Indikatoren Extra Freeze 
4 Mode knap 

Tryk for at aktivere/deaktivere AI 
CoolAssist.
Tryk for at aktivere/deaktivere funktionen 
Extra Freeze.
For at vende tilbage til den manuelle 
indstilling skal du trykke på knappen 
Mode, indtil kontrollampen for temperatur 
tænder.

5 Termostatknap/ 
Tænd/sluk-knap 
Tryk for at indstille temperaturen (2°C- 
8°C, 4°C anbefales).

3.1 Tænd/sluk
Aktivering: Sæt stikket i kontakten. Tryk på 
knappen til temperaturvælgeren, hvis alle 
LED-kontrollamper er slukket.
Deaktivering: Tryk på temperaturvælgeren 
for 3 sek, indtil alle kontrollamper slukkes.

3.2 Extra Freeze-funktionen
Brug Extra Freeze til at nedfryse mad hurtigt i 
fryseren.
Aktiver funktionen mindst 24 t, før maden pla­
ceres. Funktionen stopper efter maks. 52 t.

3.3 AI CoolAssist
Brug AI CoolAssist for at aktivere følgende til­
stande automatisk:
• Temperaturstyring: optimerer temperatu­

ren.
• Auto Shopping Mode: justerer temperatu­

ren i køleskabet for hurtigt at afkøle varer, 
der lige er sat ind.

• Auto Vacation Mode: reducerer energifor­
bruget, når produktet ikke er i brug i tre el­
ler flere på hinanden følgende dage.

 AI CoolAssist og Extra Cool eller Extra 
Freeze kan ikke være aktive samtidigt.
Temperaturreguleringsknappen er deakti­
veret, når AI CoolAssist er tændt. Sluk den 
for at justere temperaturen.

3.4 Alarmer
 Alarmtyperne varierer efter model.

Tryk på en vilkårlig knap for at slukke for bå­
de den akustiske og visuelle alarm.
Alarm for høj temperatur
Når temperaturen i fryseren er for høj, blinker 
LED-indikatorerne for temperatur, og der ly­
der en tone, indtil de korrekte forhold er gen­
oprettet. Lyden slukkes automatisk efter 1 t.
Alarm for åben låge
Hvis køleskabsdøren står åben i 5 min, lyder 
tonen. Luk døren for at stoppe alarmen.
Strømafbrydelse
Når temperaturen i produktet stiger på grund 
af et længerevarende strømsvigt, blinker alle 
LED-indikatorer for temperatur, og tonen ly­
der, indtil de korrekte forhold er genoprettet.

4. DAGLIG BRUG

 Udstyret varierer afhængig af modellen.
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4.1 Placering af hylder

1

2

Fleksibel hylde: Den forreste halvdel af hyl­
den kan placeres under anden halvdel. Tag 
forsigtigt den forreste halvdel ud, og skub den 
ind på den nederste skinne.

4.2 Luftfugtighedskontrolenhed
Styring af fugtigheden ved hjælp af en anord­
ning i glashylden over grøntsagsskuffen:
• Åbninger lukket: små mængder frugt og 

grøntsager.
• Åbninger åbnet: større mængder frugt og 

grøntsager.

 Anbring ikke fødevarer på luftfugtigheds­
kontrolenheden.

4.3 Kontrollampe for Temperatur
Hvis OK vises (A), skal du anbringe friske 
madvarer i det område, der er angivet med 
symbolet. Hvis ikke (B), skal du vente mindst 
12 t og kontrollere igen. Hvis det stadig ikke 
er OK (B), skal du indstille en koldere tempe­
ratur.

OK OKA B

4.4 Blæser
.

Blæser aktiveres automatisk, når det 
er nødvendigt.
Fjern ikke dækslet på blæseren.

5. RÅD OG TIPS

5.1 Råd om energibesparelse
• Fryser: Den oprindelige konfiguration 

sikrer den mest effektive brug af energi.
• Køleskabet: Konfigurationen med 

skufferne i bunden af produktet og 
hylderne jævnt fordelt sikrer den mest 
effektive brug af energi. Placeringen af 
holderne i lågen påvirker ikke 
energiforbruget.

• Åbn døren så lidt som muligt, og lad den 
ikke stå åben længere end nødvendigt.

• Fryser: Jo koldere temperaturindstilling, 
des højere er energiforbruget.

• Køleskabet: Indstil ikke temperaturen for 
højt, medmindre det er nødvendigt på 
grund af madens egenskaber.

• Hvis den omgivende temperatur er høj, og 
temperaturvælgeren er indstillet til lav 
temperatur, og skabet er helt fyldt, kan 
kompressoren køre konstant og skabe rim 

eller is på fordamperen. I dette tilfælde 
skal du indstille temperaturkontrollen til en 
højere temperatur for at muliggøre 
automatisk afrimning.

• Dæk ikke ventilationsristene eller hullerne.

5.2 Tips til frysning
• Pak madvaren ind i et fødevaregodkendt 

materiale, inden den lægges i fryseren.
• Nedfrys ikke flasker eller dåser med 

væske, navnlig drikkevarer indeholdende 
kuldioxid, da de kan springe under 
nedfrysningen.

• Sæt ikke varm mad i fryseren.
• Anbring ikke friske, ufrosne madvarer 

direkte ved siden af allerede frosne 
madvarer.

• Spis ikke isterninger, vandis eller ispinde 
umiddelbart efter, at du har taget dem ud 
af fryseren, for at undgå forfrysninger.

• Genfrys ikke optøet mad.
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5.3 Råd om opbevaring af frosne 
madvarer
• Fryserummet er markeret med .
• God temperaturindstilling, der sikrer, at 

opbevaring af frosne madvarer er ved en 
temperatur på under eller lig med -18°C.

• En højere temperaturindstilling inden i 
skabet kan føre til kortere holdbarhed.

• Hele fryseren er velegnet til opbevaring af 
frosne madvarer.

• Lad der være nok plads omkring maden, 
til at luften kan cirkulere frit.

5.4 Holdbarhed for fryserafdeling
Table title

Madvare Holdbarhed 
(måneder)

Brød 3

Frugt (bortset fra citrus) 6 - 12

Grøntsager 8 - 10

Rester uden kød 1 - 2

Mejeriprodukter:
Smør 6 - 9

Blød ost (f.eks. mozzarella) 3 - 4

Hård ost (f.eks. parmesan, ched­
dar) 6

Skaldyr:
Fed fisk (f.eks. laks, makrel) 2 - 3

Mager fisk (f.eks. torsk, skrubbe) 4 - 6

Rejer 12

Afskallede muslinger & Blåmuslin­
ger 3 - 4

Tilberedt fisk 1 - 2

Kød:

Madvare Holdbarhed 
(måneder)

Fjerkræ 9 - 12

Bøf 6 - 12

Svinekød 4 - 6

Lammekød 6 - 9

Pølse 1 - 2

Skinke 1 - 2

Rester med kød 2 - 3

5.5 Råd om køling af madvarer
 Rummet til ferske madvarer er angivet 

(på typeskiltet) med  .

• God temperaturindstilling, der sikrer 
opbevaring af friske madvarer, er ved en 
temperatur på under eller lig med +4°C.

• Brug altid lukkede beholdere til væske og 
til mad for at undgå smage eller lugte i 
rummet.

• For at undgå krydskontaminering mellem 
tilberedt og rå mad bør du dække den 
tilberedte mad og adskille den fra den rå.

• Pak kødet ind, og anbring det på 
glashylden over grøntsagsskuffen.

• Optø maden inde i køleskabet.
• Sæt ikke varm mad i produktet.
• Rengør frugt og grøntsager, og anbring 

dem i en dedikeret skuffe 
(grøntsagsskuffe).

• Opbevar ikke eksotiske frugter i 
køleskabet.

• Opbevar ikke grøntsager som tomater, 
kartofler, løg og hvidløg i køleskabet.

• Luk flaskerne, før du sætter dem i 
køleskabet.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

6.1 Indvendig rengøring
Før ibrugtagning rengøres interiøret og tilbe­
hør med lunkent vand og neutral sæbe, hvor­
efter det tørres. Rengør udstyret og dørpa­
kningerne regelmæssigt.
Rengør betjeningspanelet med en fugtig klud, 
og tør det med en blød klud. Brug ikke rengø­
ringsmidler.

Rengør afløbshullet til afrimningsvand ba­
gerst i køleskabsrummet jævnligt ved hjælp 
af rørrenseren.

 Vask ikke tilbehøret og apparatets dele i 
en opvaskemaskine.

6.2 Afrimning af produktet
Køleskabet:
Afrimning af køleskabet sker automatisk.
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Fryser:

 Brug aldrig skarpe metalredskaber til at 
skrabe rim af fryserens evaporator.

Fryseren skal afrimes, når rimlaget er over 3 
mm tykt.
1. Sluk for produktet, og tag stikket ud af 

stikkontakten.

2. Fjern opbevarede madvarer.
3. Lad døren stå åben, og beskyt gulvet 

mod vandet.
4. Tør det indvendige af efter afrimning.
5. Tænd for produktet. Luk lågen.
6. Indstil den laveste temperatur på mindst 3 

t, før du sætter maden tilbage i fryserum­
met.

7. FEJLFINDING
Produktet virker ikke.
• Sæt stikket korrekt i stikkontakten.
• Tænd for produktet.
• Sørg for, at der er spænding i stikkontak­

ten. Kontakt en autoriseret elektriker.
Produktet støjer.
Kontrollér, at apparatet understøttes korrekt.
Akustisk eller visuel alarm er tændt.
Luk lågen, eller tryk på en vilkårlig knap for at 
deaktivere alarm.
Kompressoren kører konstant.
• Juster temperaturen.
• Vent på, at temperaturen stabiliseres.
• Lad maden komme ned på stuetempera­

tur, før den lægges i.
• Luk døren korrekt.
Døren er forkert justeret eller påvirker 
ventilationsgitteret.
Se installationsvejledningen.
Døren er ikke let at åbne.
Vent nogle få sekunder mellem lukning og 
genåbning af døren.
Der er for meget rim og is.
• Luk døren korrekt.
• Rengør eller udskift pakningen.
• Pak maden ordentligt ind.
• Juster temperaturen.
Der løber vand ned ad bagpladen i 
køleskabet.
Dette er en del af afrimningsprocessen.

Der er for meget kondensvand i 
køleskabet.
• Åbn kun lågen, når det er nødvendigt, og 

luk den helt igen.
• Om sommeren og efteråret skal tempera­

turen i køleskabet indstilles højere (ca. 
6-7°C).

Der løber vand inde i køleskabet.
• Sørg for, at madvarerne ikke rører bagpla­

den.
• Rens afløbet.
Der løber vand ned på gulvet.
Sæt afløbet til afrimningsvand fast på fordam­
perbakken.
Temperaturen kan ikke indstilles.
Sluk for funktionen Extra Freeze .
Kontrollamper for temperaturindstillingen 
blinker samtidigt.
Kølesystemet holder maden kold. Tempera­
turjustering er deaktiveret. Kontakt et autori­
seret servicecenter, hvis problemet fortsæt­
ter.
Lampen virker ikke, eller dørpakningerne 
er beskadiget.
Kontakt det autoriserede servicecenter.

8. TEKNISKE DATA
Tekniske data er angivet på energimærknin­
gen og på produktets typeskilt, som kan være 
placeret udvendigt eller indvendigt på produk­
tet.

Gælder kun for Schweiz
Spænding: 220-240 V
Frekvens: 50 Hz

38 DANSK



Gælder kun for EU
QR-koden på energimærket, der leveres med 
maskinen, indeholder et weblink til oplysnin­
gerne relateret til maskinens ydelse i EU EP­
REL-databasen. Opbevar energimærket som 
reference sammen med brugervejledningen 
og alle andre dokumenter, der følger med 
dette produkt. Det er også muligt at finde de 
samme oplysninger i EPREL ved hjælp af lin­
ket https://eprel.ec.europa.eu og modelnav­
net og produktnummeret, som du finder på 

maskinens typeskilt. Se linket 
www.theenergylabel.eu for detaljerede oplys­
ninger om energimærket.
Gælder kun for UK
QR-koden på energimærket, der leveres med 
maskinen, indeholder et link til oplysningerne 
relateret til apparatets ydeevne. Opbevar 
energimærket som reference sammen med 
brugervejledningen og alle andre dokumen­
ter, der følger med dette produkt.

9. INFORMATION TIL TESTINSTITUTTER
Country-specific directivesInstallation og klargøring af produktet til en 
eventuel EcoDesign-godkendelse skal være i 
overensstemmelse med:

.

UK BS EN 62552

EU, Schweiz, Israel EN 62552

Australien IEC 62552

Sydafrika SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Ventilationskrav, nichemål og mindste friaf­
stand bagtil skal være som angivet i denne 
brugsanvisning i "Installation". Kontakt produ­
centen for yderligere information, herunder 
fyldningsplaner.

10. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet . Læg 
emballagen i relevante beholdere for at gen­
bruge den. Hjælper med at beskytte miljøet 
og folkesundheden ved at genbruge affald fra 
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf 

ikke apparater, der er markeret med symbolet 
 med husholdningsaffaldet. Returnér pro­

duktet til din lokale genbrugsplads eller kon­
takt dit kommunale kontor.
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1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees de meegeleverde in­
structies voordat je het ap­
paraat installeert en ge­
bruikt zorgvuldig. De fabri­
kant is niet verantwoorde­
lijk voor verwondingen of 
schade die voortvloeien uit 
de onjuiste installatie of het 
onjuiste gebruik. Bewaar 
de instructies altijd op een 
veilige en toegankelijke 
plek voor toekomstig ge­
bruik.

1.1 Veiligheid van 
kinderen en kwetsbare 
personen
• Dit apparaat kan worden 

gebruikt door kinderen van 
8 jaar en ouder en door 
mensen met een beperkt li­
chamelijk, zintuiglijk of ver­
standelijk vermogen of een 
gebrek aan ervaring en 
kennis, indien zij onder toe­
zicht staan of instructies 
hebben gekregen over het 

veilig gebruiken van het 
apparaat en indien zij de 
gevaren begrijpen. Kinde­
ren in de leeftijd van 3 tot 8 
jaar en personen met zeer 
uitgebreide en complexe 
beperkingen mogen het 
apparaat in- en uitladen op 
voorwaarde dat ze de juis­
te instructies hebben ge­
kregen. Kinderen jonger 
dan 3 jaar dienen, tenzij zij 
voortdurend onder toezicht 
staan, bij het apparaat uit 
de buurt te worden gehou­
den.

• Houd toezicht op kinderen 
om te voorkomen dat zij 
gaan spelen met het appa­
raat.

• Kinderen mogen zonder 
toezicht geen reinigings- 
en onderhoudswerkzaam­
heden aan het apparaat 
uitvoeren.

• Houd alle verpakking uit de 
buurt van kinderen en gooi 
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het op passende wijze 
weg.

1.2 Algemene veiligheid
• Dit apparaat is alleen be­

doeld voor het bewaren 
van voedsel en dranken.

• Dit apparaat is bedoeld 
voor binnenshuis huishou­
delijk gebruik.

• Dit apparaat kan worden 
gebruikt in kantoren, hotel­
kamers, bed & breakfast-
kamers, boerderijgasthui­
zen en andere soortgelijke 
accommodaties waar der­
gelijk gebruik de (gemid­
delde) huishoudelijke ge­
bruiksniveaus niet over­
schrijdt.

• Neem de volgende instruc­
ties in acht om besmetting 
van voedsel te voorkomen:
– open de deur niet gedu­

rende lange perioden;
– reinig regelmatig opper­

vlakken die in contact 
kunnen komen met 
voedsel en toegankelijke 
afwateringssystemen;

– bewaar rauw vlees en 
vis in geschikte recipiën­
ten in de koelkast, zodat 
het niet in contact komt 
met of druppelt op ande­
re levensmiddelen.

• WAARSCHUWING: Houd 
de ventilatieopeningen vrij 
van obstructies. Dit geldt 
zowel voor losstaande als 
ingebouwde modellen.

• WAARSCHUWING: Ge­
bruik geen mechanische 
apparaten of andere mid­
delen om het ontdooipro­
ces te versnellen, behalve 
de middelen die door de fa­
brikant worden aanbevo­
len.

• WAARSCHUWING: Be­
schadig het koelcircuit niet.

• WAARSCHUWING: Ge­
bruik geen elektrische ap­
paraten in de bewaarvak­
ken van het apparaat, ten­
zij dit het type is dat door 
de fabrikant wordt aanbe­
volen.

• Gebruik geen waterstralen 
en stoom om het apparaat 
te reinigen.

• Reinig het apparaat met 
een vochtige zachte doek. 
Gebruik alleen neutrale rei­
nigingsmiddelen. Gebruik 
geen schuurmiddelen, 
schuursponsjes, oplosmid­
delen of metalen voorwer­
pen.

• Als het apparaat lange tijd 
leeg is, schakel het dan uit, 
ontdooi, reinig en droog het 
en laat de deur open om te 
voorkomen dat er schim­
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mel in het apparaat ont­
staat.

• Bewaar geen explosieve 
stoffen zoals spuitbussen 
met een ontvlambaar drijf­
gas in dit apparaat.

• Indien het netsnoer be­
schadigd is, moet het wor­

den vervangen door de fa­
brikant, een erkende servi­
ceverlener of vergelijkbaar 
gekwalificeerde personen 
om gevaar te voorkomen.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2.1 Installeren
WAARSCHUWING!

Alleen een erkende installatietechnicus 
mag dit apparaat installeren.

• Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
• Installeer en gebruik geen beschadigd 

apparaat.
• Gebruik het apparaat niet voordat u het in 

de ingebouwde structuur installeert 
omwille van veiligheidsredenen.

• Volg de afzonderlijke instructies voor de 
installatie van het apparaat en het 
achteruitrijden van de deur die 
beschikbaar zijn op onze website.

• Pas altijd op bij verplaatsing van het 
apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd 
veiligheidshandschoenen en gesloten 
schoeisel.

• Zorg ervoor dat rondom het apparaat de 
lucht vrij kan circuleren.

• Bij de eerste installatie of na het 
omdraaien van de deur moet u minstens 4 
uur wachten voordat u het apparaat op de 
stroom aansluit. Dit is om de olie terug te 
laten stromen in de compressor.

• Trek de stekker uit het stopcontact voordat 
u handelingen aan het apparaat uitvoert 
(bijv. het omdraaien van de deur).

• Installeer het apparaat niet in de buurt van 
radiatoren of fornuizen, ovens of 
kookplaten, tenzij anders aangegeven in 
de installatie-instructies.

• Stel het apparaat niet bloot aan regen.
• Installeer het apparaat niet als er direct 

zonlicht is.
• Installeer dit apparaat niet in ruimtes die te 

vochtig of te koud zijn.

• Als je het apparaat verplaatst, til het dan 
op aan de voorrand, om krassen op de 
vloer te voorkomen.

• Bescherm de vloer tegen krassen bij het 
omdraaien van de deur van het apparaat.

• Het apparaat bevat een zakje 
droogmiddel. Dit is geen speelgoed. Dit is 
geen levensmiddel. Gooi het onmiddellijk 
weg.

2.2 Elektrische aansluiting
WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische schok­
ken.

WAARSCHUWING!
Zorg er bij het plaatsen van het apparaat 
voor dat het stroomsnoer niet klem zit of 
wordt beschadigd.

WAARSCHUWING!
Gebruik geen adapters met meerdere 
stekkers en verlengkabels.

LET OP!
Alle vereiste elektrische werkzaamheden 
voor de installatie van dit apparaat moe­
ten worden uitgevoerd door een gekwalifi­
ceerde elektricien.

• Zorg ervoor dat de parameters op het 
vermogensplaatje overeenkomen met het 
elektrische vermogen van de netstroom.

• Het apparaat moet geaard zijn.
• Gebruik altijd een correct geïnstalleerd 

schokbestendig stopcontact.
• Als het stopcontact voor huishoudelijk 

gebruik niet geaard is, sluit je het apparaat 
aan op een aparte aarding in 
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overeenstemming met de huidige 
voorschriften. Raadpleeg hiervoor een 
gekwalificeerde elektricien.

• Zorg ervoor dat de elektrische onderdelen 
(bijv. stekker, netsnoer, compressor) niet 
beschadigd raken. Neem contact met de 
Bevoegde Servicedienst of een elektricien 
om de elektrische onderdelen te wijzigen.

• Het netsnoer moet onder het niveau van 
de stekker blijven.

• Sluit de stekker pas aan op het 
stopcontact aan het einde van de 
installatie. Zorg ervoor dat de stekker na 
montage bereikbaar is.

• Trek niet aan het netsnoer om het 
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan 
de stekker zelve.

• Dit apparaat is voorzien van een 13 A 
stekker. Als de zekering van de stekker 
vervangen moet worden, mag er alleen 
een zekering van 13 A ASTA (BS 1362) 
worden gebruikt (alleen VK en Ierland).

2.3 Gebruik
WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of elek­
trische schokken.

 Het apparaat bevat ontvlambaar gas, 
isobutaan (R600a), een aardgas met een ho­
ge ecologische compatibiliteit. Zorg ervoor 
dat u het koelcircuit dat isobutaan bevat, niet 
beschadigt.
• Wijzig de specificaties van dit apparaat 

niet.
• Elk gebruik van het ingebouwde product 

als vrijstaand product is ten strengste 
verboden.

• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik bij 
een omgevingstemperatuur variërend van 
10°C tot 38°C. De juiste werking van het 
apparaat kan alleen worden gegarandeerd 
binnen het gespecificeerde 
temperatuurbereik.

• Zet geen elektrische apparaten (bijv. 
ijsvormers) in het apparaat, tenzij dit van 
toepassing is op de fabrikant.

• Als er schade optreedt aan het koelcircuit, 
zorg er dan voor dat er geen vlammen en 
ontstekingsbronnen in de kamer aanwezig 
zijn. Ventileer de kamer.

• Laat geen hete voorwerpen de kunststof 
onderdelen van het apparaat aanraken.

• Zet geen frisdranken in het vriesvak. 
Hierdoor ontstaat er druk op de 
drankverpakking.

• Bewaar geen ontvlambare gassen en 
vloeistoffen in het apparaat.

• Plaats geen ontvlambare producten of 
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare 
producten in, bij of op het apparaat.

• Raak de compressor of de condensator 
niet aan. Ze zijn heet.

• Verwijder of raak geen voorwerpen uit het 
vriesvak als je handen nat of vochtig zijn.

• Vries voedsel dat ontdooid is niet opnieuw 
in.

• Bewaar de voedingswaren volgens de 
instructies op de verpakking.

• Wikkel het voedsel in eender welk 
contactmateriaal voor voedsel alvorens 
het in het vriesvak te plaatsen.

• Zorg dat er geen voedsel in contact komt 
met de binnenwanden van de 
compartimenten van het apparaat.

2.4 Binnenverlichting
WAARSCHUWING!

Gevaar voor elektrische schokken.

• Dit product bevat een of meer lichtbronnen 
van energie-efficiëntieklasse G.

• Met betrekking tot de lamp(en) in dit 
product en reservelampen die afzonderlijk 
worden verkocht: Deze lampen zijn 
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme 
fysieke omstandigheden in huishoudelijke 
apparaten, zoals temperatuur, trillingen, 
vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie 
te geven over de operationele status van 
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor 
gebruik in andere toepassingen en zijn 
niet geschikt voor verlichting in 
huishoudelijke ruimten.

2.5 Onderhoud en reiniging
WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het ap­
paraat.

• Schakel het apparaat uit en trek de 
stekker uit het stopcontact voordat je 
onderhoudshandelingen verricht.

• Dit apparaat bevat koolwaterstoffen in de 
koelunit. Alleen een gekwalificeerd 
persoon mag het apparaat onderhouden 
en bijvullen.

2.6 Service
• Neem contact op met de erkende 

servicedienst voor reparatie van het 
apparaat. Gebruik alleen originele 
reserveonderdelen.
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• Houd er rekening mee dat zelfreparatie of 
niet-professionele reparatie gevolgen kan 
hebben voor de veiligheid en de garantie 
kan doen vervallen.

• De volgende reserveonderdelen zullen 
gedurende 7 jaar nadat het model niet 
meer verkrijgbaar is leverbaar zijn: 
thermostaten, temperatuursensoren, 
printplaten, lichtbronnen, deurgrepen, 
deurscharnieren, laden en mandjes. 
Deurpakkingen zijn beschikbaar tot 10 jaar 
nadat het model uit de handel is genomen. 
De termijn kan in uw land langer zijn. Ga 
voor meer informatie naar onze website.

• Houd er rekening mee dat sommige van 
deze reserveonderdelen alleen 
beschikbaar zijn voor professionele 
reparateurs en dat niet alle 
reserveonderdelen relevant zijn voor alle 
modellen.

2.7 Verwijdering
WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of verstikking.

• Haal de stekker uit het stopcontact.
• Snij het netsnoer van het apparaat af en 

gooi dit weg.
• Verwijder de deur om te voorkomen dat 

kinderen en huisdieren opgesloten raken 
in het apparaat.

• Het koelcircuit en de isolatiematerialen 
van dit apparaat zijn ozonvriendelijk.

• Het isolatieschuim bevat ontvlambare 
gassen. Neem contact met uw plaatselijke 
overheid voor informatie m.b.t. correcte 
afvalverwerking van het apparaat.

• Veroorzaak geen schade aan het deel van 
de koeleenheid dat zich naast de 
warmtewisselaar bevindt.

3. BEDIENINGSPANEEL

1 2

5 4

3

1 Indicatielampjes temperatuur 
2 AI CoolAssist-indicatielampje 
3 Extra Freeze-indicatielampje
4 Mode toets 

Om in/uit te schakelen AI CoolAssist.
Druk om de functie Extra Freeze in/uit te 
schakelen.
Om terug te keren naar de handmatige 
instelling, drukt u op de knop Mode totdat 
het temperatuurindicatielampje gaat 
branden.

5 Knop voor temperatuurregeling/ 
AAN/UIT-toets
Druk om de temperatuur in te stellen 
(2°C- 8°C; aanbevolen 4°C).

3.1 In-/uitschakelen
Inschakelen: Steek de stekker in het stop­
contact. Druk op de toets van de tempera­
tuurregelaar als alle indicatielampjes zijn uit­
geschakeld.

Uitschakelen: Druk op de toets van de tem­
peratuurregelaar gedurende 3 sec totdat alle 
indicatielampjes uitgaan.

3.2 Extra Freeze-functie
Gebruik Extra Freeze om snel in de vriezer in 
te vriezen.
Activeer de functie minstens 24 u vooraleer u 
het voedsel opbergt. De functie stopt na 
maximaal 52 u.

3.3 AI CoolAssist
Gebruik AI CoolAssist om de volgende modi 
automatisch vrij te geven:
• temperatuurbeheer: optimaliseert de tem­

peratuur.
• Auto Shopping Mode: past de temperatuur 

in de koelkast aan om net toegevoegde 
producten snel af te koelen.

• Auto Vacation Mode: vermindert het ener­
gieverbruik wanneer het apparaat drie of 
meer opeenvolgende dagen niet wordt ge­
bruikt.

 AI CoolAssist en Extra Cool of Extra 
Freeze kunnen niet tegelijkertijd actief zijn.
De temperatuurregelknop is uitgeschakeld 
als AI CoolAssist ingeschakeld is. Schakel 
het uit om de temperatuur aan te passen.
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3.4 Alarmen
 Alarmtypes verschillen per model.

Druk op een willekeurige knop om zowel het 
akoestische als het visuele alarm uit te scha­
kelen.
Hoge temperatuur-alarm
Wanneer de temperatuur in de vriezer te 
hoog is, knipperen de temperatuur-LED's en 
klinkt het geluidssignaal totdat de geschikte 
omstandigheden zijn hersteld. Het akoesti­
sche alarm wordt na 1 u automatisch uitge­
schakeld.

Deur open-alarm
Als de deur van de koelkast gedurende 5 min 
geopend blijft, klinkt het akoestische alarm. 
Sluit de deur om het alarm te stoppen.
Stroomuitval
Wanneer de temperatuur in het apparaat 
stijgt vanwege een langdurige stroomstoring, 
knipperen alle temperatuur-LED's en klinkt 
het geluid totdat de geschikte omstandighe­
den zijn hersteld.

4. DAGELIJKS GEBRUIK

 De uitrusting varieert per model.

4.1 De legrekken positioneren

1

2

Flexibel legrek: de voorste helft van het le­
grek kan onder de andere helft worden ge­
plaatst. Neem de voorste helft er voorzichtig 
uit en schuif deze in de onderste rail.

4.2 Vochtregeling
Regel de luchtvochtigheid met een apparaat 
in het glazen schap van de groentelade:
• Sleuven gesloten: kleine hoeveelheden 

fruit en groenten.
• Sleuven geopend: grotere hoeveelheden 

fruit en groenten.

 Plaats geen voedselproducten op het 
apparaat voor vochtigheidsafstelling.

4.3 Controlelampje temperatuur
Als OK wordt weergegeven(A), plaatst u vers 
voedsel in een gebied dat wordt aangegeven 
door het symbool . Zo niet (B), wacht dan 
minstens 12 u en controleer opnieuw. Als het 
nog steeds niet OK (B) is, stel dan een kou­
dere temperatuur in.

OK OKA B

4.4 Ventilator
.

De ventilator schakelt automatisch in 
wanneer dat nodig is.
Verwijder het deksel van de ventila­
tor niet.
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5. AANWIJZINGEN EN TIPS

5.1 Tips voor energiebesparing
• Vriezer: De oorspronkelijke configuratie 

zorgt voor het meest efficiënte gebruik van 
energie.

• Koelkast: Het meest efficiënte 
energiegebruik is verzekerd in de 
configuratie waarbij de lades zich in het 
onderste deel van het apparaat bevinden 
en de rekken gelijkmatig verdeeld zijn. De 
positie van de deurbakken heeft geen 
invloed op het energieverbruik.

• Open de deur niet te vaak of laat deze niet 
langer open staan dan noodzakelijk.

• Vriezer: Hoe kouder de 
temperatuurinstelling, hoe hoger het 
energieverbruik.

• Koelkast: Stel de temperatuur niet te hoog 
in om energie te besparen, tenzij dit nodig 
is vanwege het soort voedsel.

• Als de omgevingstemperatuur hoog is, de 
temperatuurregeling op een lage 
temperatuur staat en het apparaat volledig 
gevuld is, kan de compressor continu 
aanstaan waardoor er ijs op de verdamper 
ontstaat. Stel in dit geval de 
temperatuurregeling in op een hogere 
temperatuur, om automatisch ontdooien 
mogelijk te maken en zo energie te 
besparen.

• Dek de ventilatieroosters of -gaten niet af.

5.2 Tips voor het invriezen
• Verpak het voedsel in voor contact met 

voedsel geschikt materiaal voordat u het 
in de vriezer plaatst.

• Flessen of blikken met vloeistoffen niet 
invriezen, met name dranken die 
kooldioxide bevatten, aangezien deze 
kunnen ontploffen tijdens het invriezen.

• Plaats geen warm voedsel in het vriesvak.
• Plaats vers niet-bevroren voedsel niet 

direct naast al ingevroren voedsel.
• IJsblokjes, ingevroren water of waterijsjes 

niet meteen nadat ze uit de vriezer zijn 
gehaald opeten om bevriezingen te 
voorkomen.

• Ontdooid voedsel niet opnieuw invriezen.

5.3 Tips voor het bewaren van 
ingevroren voedsel
• De vriesruimte is het vak gemarkeerd met 

.

• Een goede temperatuurinstelling die de 
conservering van ingevroren voedsel 
garandeert is een temperatuur lager dan 
of gelijk aan -18°C.

• Een hogere temperatuurinstelling in het 
apparaat kan leiden tot een kortere 
houdbaarheid.

• Het hele vriesvak is geschikt voor de 
opslag van diepvriesproducten.

• Laat voldoende ruimte rond het voedsel 
om de lucht vrij te laten circuleren.

5.4 Houdbaarheid voor 
vriescompartiment 
Table title

Soort voedsel
Houdbaar­
heid 
(maanden)

Brood 3

Fruit (met uitzondering van citrus­
vruchten) 6 - 12

Groenten 8 - 10

Restjes zonder vlees 1 - 2

Zuivelproducten:
Boter 6 - 9

Zachte kaas (zoals mozzarella) 3 - 4

Harde kaas (zoals Parmezaanse 
kaas, cheddar) 6

Vis/Zeevruchten:
Vette vis (zoals zalm, makreel) 2 - 3

Magere vis (zoals kabeljauw, bot) 4 - 6

Garnalen 12

Gepelde mosselen en mosselen 3 - 4

Gekookte vis 1 - 2

Vlees:
Gevogelte 9 - 12

Rundvlees 6 - 12

Varkensvlees 4 - 6

Lamsvlees 6 - 9

Worst 1 - 2

Ham 1 - 2

Restjes met vlees 2 - 3
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5.5 Tips voor het koelen van 
voedsel

 Het vak voor vers voedsel is het vak met 
de markering (op het typeplaatje) met  .

• Een goede temperatuurinstelling die de 
conservering van vers voedsel garandeert 
is een temperatuur lager dan of gelijk aan 
+4°C.

• Gebruik altijd gesloten recipiënten voor 
vloeistoffen en voor voedsel, om smaken 
of geuren in het vak te voorkomen.

• Om kruisbesmetting tussen gekookt en 
rauw voedsel te voorkomen, bedekt je het 

gekookte voedsel en scheidt je het van het 
rauwe.

• Wikkel het vlees in en plaats het op de 
glazen plank boven de groentelade.

• Ontdooi het voedsel in de koelkast.
• Plaats geen warm voedsel in het 

apparaat.
• Reinig fruit en groenten en plaats ze in 

een speciale lade (groentelade).
• Bewaar geen exotisch fruit in de koelkast.
• Bewaar geen groenten zoals tomaten, 

aardappelen, uien en knoflook in de 
koelkast.

• Sluit de flessen voordat u ze in de 
koelkast plaatst.

6. ONDERHOUD EN REINIGING

6.1 Het reinigen van de binnenkant
Reinig vóór het eerste gebruik de binnenkant 
en alle accessoires met lauwwarm water en 
neutrale zeep. Droog vervolgens alles goed 
af. Reinig de apparatuur en deurpakkingen 
regelmatig.
Reinig het bedieningspaneel met een vochti­
ge doek en droog het af met een zachte 
doek. Gebruik geen reinigingsmiddelen.
Maak het afvoergaatje voor het dooiwater 
aan de achterkant van de koelruimte regel­
matig schoon met behulp van de buisreiniger.

 Was de accessoires en onderdelen van 
het apparaat niet in een vaatwasser.

6.2 Het ontdooien van het apparaat
Koelkast:
Het koelvak wordt automatisch ontdooid.

Vriezer:

 Gebruik nooit scherp metalen gereed­
schap om vorst van de evaporator van de 
vriezer af te schrapen.

Ontdooi de vriezer wanneer de rijplaag een 
dikte heeft van meer dan 3mm.
1. Schakel het apparaat uit en haal de stek­

ker uit het stopcontact.
2. Verwijder opgeslagen voedsel.
3. Laat de deur open staan en bescherm de 

vloer tegen het water.
4. Droog de binnenkant na het ontdooien.
5. Schakel het apparaat in. Sluit de deur.
6. Stel de laagste temperatuur in gedurende 

tenminste 3 u voordat u het voedsel weer 
in de vriesruimte plaatst.

7. PROBLEEMOPLOSSING
Het apparaat werkt niet.
• Steek de stekker goed in het stopcontact.
• Schakel het apparaat in.
• Zorg ervoor dat er spanning op het stop­

contact staat. Neem contact op met een 
erkend elektrotechnisch installateur.

Het apparaat is lawaaiig.
Controleer of het apparaat goed wordt onder­
steund.

Er is een hoorbaar of zichtbaar alarm.
Sluit de deur of druk op een willekeurige toets 
om akoestisch alarm uit te schakelen.
De compressor werkt voortdurend.
• Pas de temperatuur aan.
• Wacht tot de temperatuur stabiel is.
• Laat voedsel afkoelen tot kamertempera­

tuur voordat je ze opbergt.
• Sluit de deur correct.
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De deur is niet goed gemonteerd of dekt 
het ventilatierooster af.
Raadpleeg de montage-instructies.
Deur gaat moeilijk open.
Wacht even met de deur openen nadat je die 
hebt gesloten.
Er is te veel bevroren rijp en ijs.
• Sluit de deur correct.
• Reinig of vervang de afdichting.
• Wikkel het voedsel goed in.
• Pas de temperatuur aan.
Er stroomt water over de achterwand van 
de koelkast.
Dit hoort bij het ontdooiproces.
Er bevindt zich te veel condenswater in de 
koelkast.
• Open de deur alleen als het nodig is en 

sluit deze volledig.
• Stel in de zomer en in de herfst de warme­

re temperatuur in voor de koelkast (ca. 
6-7°C).

Er stroomt water in de koelkast.
• Zorg ervoor dat het voedsel de achter­

wand niet raakt.
• Reinig de waterafvoer.
Er stroomt water op de vloer.
Sluit de smeltwaterafvoer aan op de ver­
dampschaal.
De temperatuur kan niet worden ingesteld.
Schakel de functie Extra Freeze .
De temperatuurinstellingleds knipperen 
tegelijkertijd.
Het koelsysteem houdt voedsel koud. Aan­
passing van de temperatuur is uitgeschakeld. 
Als het probleem aanhoudt, neemt dan con­
tact op met een erkende servicedienst.
De lamp werkt niet of de deurafdichtingen 
zijn beschadigd.
Neem contact op met de erkende service­
dienst.

8. TECHNISCHE GEGEVENS
De technische informatie is vermeld op het 
energielabel en op het typeplaatje van het ap­
paraat, dat zich op of in het apparaat bevindt.
Alleen voor Zwitserland
Spanning: 220-240 V
Frequentie: 50 Hz
Alleen voor de EU
De QR-code op het energielabel dat bij het 
apparaat wordt geleverd, biedt een internet­
koppeling naar de informatie gerelateerd aan 
de prestaties van het apparaat in de EU-
EPREL-database. Bewaar het energielabel 
ter referentie samen met de gebruikershand­
leiding en alle andere documenten die bij dit 
apparaat worden geleverd. Het is ook moge­

lijk om dezelfde informatie in EPREL te vin­
den via de koppeling 
https://eprel.ec.europa.eu en de modelnaam 
en het productnummer die u vindt op het ty­
peplaatje van het apparaat. Zie de koppeling 
www.theenergylabel.eu voor gedetailleerde 
informatie over het energielabel.
Alleen voor het VK
De QR-code op het energielabel dat bij het 
apparaat wordt geleverd, biedt een internet­
koppeling naar de informatie gerelateerd aan 
de prestaties van het apparaat. Bewaar het 
energielabel ter referentie samen met de ge­
bruikershandleiding en alle andere documen­
ten die bij dit apparaat worden geleverd.

9. INFORMATIE VOOR TESTINSTITUTEN
Country-specific directivesDe installatie en voorbereiding van het appa­
raat voor elke EcoDesign-verificatie moet in 
overeenstemming zijn met:

.

UK BS EN 62552

EU, Zwitserland, Israël EN 62552

.

Australië IEC 62552

Zuid-Afrika SANS 62552

VAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018
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De ventilatievoorschriften, de afmetingen van 
de uitsparingen en de minimale open afstan­
den aan de achterzijde moeten voldoen aan 
de voorschriften van deze gebruikershandlei­

ding in “Installeren“. Neem contact op met de 
fabrikant voor verdere informatie, inclusief la­
dingplannen.

10. HET MILIEUPERSPECTIEF

Recycle materialen met het symbool . Gooi 
de verpakking in de juiste containers om het 
te recyclen. Bescherm het milieu en de volks­
gezondheid en recycle het afval van elektri­
sche en elektronische apparaten. Gooi appa­

raten gemarkeerd met het symbool  niet 
weg met het huishoudelijk afval. Breng het 
product naar de milieustraat bij je in de buurt 
of neem contact op met de gemeente.

NEDERLANDS 49



Jäetakse õigus teha muutusi.

1. OHUTUSTEAVE...................................... 50
2. OHUTUSJUHISED...................................52
3. JUHTPANEEL..........................................54
4. IGAPÄEVANE KASUTAMINE..................54
5. NÕUANDED JA SOOVITUSED...............55

6. PUHASTAMINE JA HOOLDUS .............. 56
7. TÕRKEOTSING....................................... 57
8. TEHNILISED ANDMED............................58
9. TEAVE KATSEASUTUSTELE................. 58
10. KESKKONNAASPEKTID....................... 58

1.  OHUTUSTEAVE
Enne seadme paigaldamist 
ja kasutamist lugege kaa­
sasolev juhend tähelepa­
nelikult läbi. Tootja ei vas­
tuta kehavigastuste ega 
varalise kahju eest, mis on 
tingitud paigaldus- või ka­
sutusnõuete eiramisest. 
Hoidke kasutusjuhendit 
kindlas ja kättesaadavas 
kohas, et saaksite seda va­
jadusel vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate 
inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja va­

nemad lapsed ning piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimete või vä­
heste kogemuste ja tead­
mistega isikud tohivad se­
da seadet kasutada järele­
valve all või kui neid on 
õpetatud seadet ohutul vii­
sil kasutama ja mõistma 
kaasnevaid ohte. 3 kuni 8 
aasta vanustel lastel ning 
väga ulatuslike ja keeruka­

te puuetega inimestel on 
lubatud seadet laadida ja 
maha laadida, kui neid on 
nõuetekohaselt juhenda­
tud. Alla 3-aastased lapsed 
tuleks seadmest eemal hoi­
da, kui täiskasvanu nende 
tegevust ei jälgi.

• Tuleb jälgida, et lapsed ei 
mängiks seadmega.

• Lapsed ei tohi ilma järelval­
veta seadet puhastada ega 
hooldustoiminguid läbi viia.

• Hoidke pakendimaterjal 
lastele kättesaamatus ko­
has ja kõrvaldage see 
nõuetekohaselt.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud 

ainult toiduainete ja jookide 
säilitamiseks.

• See seade on ettenähtud 
kasutamiseks kodumajapi­
damise siseruumides.

• Seda seadet võib kasutada 
kontorites, hotellide külalis­
tetubades, hommikusöögi­
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ga külalistetubades, talu­
majapidamistes ja muudes 
sarnastes majutusruumi­
des, kui selline kasutamine 
ei ületa (keskmist) kodu­
majapidamise kasutuskoor­
musi.

• Vältimaks toidu riknemist 
järgige järgmisi juhiseid:
– ärge jätke ust liiga 

kauaks lahti;
– puhastage regulaarselt 

toiduga kokkupuutuvaid 
pindu ning juurdepääse­
tavaid tühjendussüstee­
me;

– hoidke külmikus värsket 
liha ja kala sobivates 
nõudes, nii et need ei 
puutuks kokku teiste toi­
duainetega.

• HOIATUS: Hoidke ventilat­
siooniavad vabad nii eraldi­
seisval kui ka sisseehitatud 
seadmel.

• HOIATUS: Ärge kasutage 
sulamisprotsessi kiirenda­
miseks mehhaanilisi ega 
mingeid muid vahendeid 
peale tootja soovitatud tar­
vikute.

• HOIATUS: Vältige külmaai­
nesüsteemi kahjustamist.

• HOIATUS: Ärge kasutage 
toiduainete hoidmiseks ette 
nähtud kambrites elektrilisi 
seadmeid, kui need pole 
tootja soovitatud tüüpi.

• Ärge kasutage seadme pu­
hastamiseks veepihustit 
ega aurupuhastit.

• Puhastage seadet pehme 
niiske lapiga. Kasutage ai­
nult neutraalseid pesuai­
neid. Ärge kasutage abra­
siivseid vahendeid, küüri­
miskäsnu, lahusteid ega 
metallesemeid.

• Kui seade jääb pikaks 
ajaks tühjaks, lülitage see 
välja, sulatage, puhastage, 
kuivatage ja jätke uks lahti, 
et vältida seadme sisemu­
ses hallituse tekkimist.

• Ärge hoidke selles sead­
mes plahvatusohtlikke ese­
meid, näiteks tuleohtlikku 
propellenti sisaldavaid ae­
rosooliballoone.

• Kui toitejuhe on kahjusta­
tud, laske see ohutuse 
mõttes välja vahetada toot­
ja poolt, tema volitatud 
hooldekeskuses või kvalifit­
seeritud isiku poolt.
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2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine
HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult kvalifitsee­
ritud tehnik.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega 

kasutada.
• Ohutuse tagamiseks ärge kasutage 

seadet enne, kui see on köögimööblisse 
paigaldatud.

• Järgige meie veebisaidil olevaid eraldi 
juhiseid seadme paigaldamise ja ukse 
ümberpööramise kohta.

• Kuna seade on raske, olge selle 
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage 
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Veenduge, et seadme ümber on tagatud 
vaba õhuringlus.

• Esmakordsel paigaldamisel või ukse 
avamissuuna muutmisel oodake enne 
elektrivõrku ühendamist vähemalt 4 tundi. 
See on vajalik, et õli valguks 
kompressorisse tagasi.

• Enne mis tahes toimingute läbiviimist (nt 
ukse avamissuuna muutmine) eemaldage 
toitejuhe seinakontaktist.

• Ärge paigaldage seadet radiaatorite või 
pliitide, ahjude või pliidiplaatide lähedusse, 
välja arvatud juhul, kui paigaldusjuhistes 
on märgitud teisiti.

• Ärge jätke seadet vihma kätte.
• Ärge paigaldage seadet otsese 

päikesevalgusega kohta.
• Ärge paigaldage seda seadet liiga 

niiskesse või liiga külma kohta.
• Seadme teise kohta viimisel tõstke seda 

esiservast, et vältida põranda 
kriimustamist.

• Seadme ukse ümberpööramisel kaitske 
põrandat kriimustuste eest.

• Seadmes on kott desikantainega. See ei 
ole mänguasi. See ei ole toiduaine. Visake 
see kohe minema.

2.2 Elektriühendus
HOIATUS!

Tulekahju- ja elektrilöögioht.

HOIATUS!
Seadme paigaldamisel veenduge, et toi­
tejuhe kulgeks vabalt ega oleks vigasta­
tud.

HOIATUS!
Ärge kasutage harupistikuid ega piken­
dusjuhtmeid.

ETTEVAATUST!
Kõik selle seadme paigaldamiseks vajali­
kud elektritööd peab läbi viima kvalifitsee­
ritud elektrik.

• Kontrollige, kas andmeplaadil olevad 
elektriparameetrid vastavad teie kohaliku 
vooluvõrgu näitajatele.

• Seade peab olema maandatud.
• Kasutage alati nõuetekohaselt paigaldatud 

põrutuskindlat pistikupesa.
• Kui koduse toiteallika pistikupesa pole 

maandatud, ühendage seade kehtivate 
eeskirjade kohaselt eraldi maandusega, 
konsulteerides kvalifitseeritud elektrikuga.

• Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada 
elektrilisi osi (nt toitepistikut, toitejuhet, 
kompressorit). Elektriliste osade 
vahetamiseks pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse või elektriku poole.

• Toitejuhe peab jääma toitepistikust 
allapoole.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles 
pärast seda, kui paigaldamine on 
lõpetatud. Veenduge, et pärast 
paigaldamist säilib juurdepääs 
toitepistikule.

• Ärge eemaldage seadet vooluvõrgust 
kaablist tõmmates. Tõmmates hoidke alati 
kinni toitepistikust.

• Selle seadme juurde kuulub 13 A 
toitepistik. Kui on vaja vahetada 
toitepistikus olevat kaitset, kasutage 13 A 
ASTA (BS 1362) ASTA (BS 1362) kaitset 
(ainult Ühendkuningriik ja Iirimaa).

2.3 Kasutamine
HOIATUS!

Vigastuse, põletuse, elektrilöögi või tule­
kahjuoht!
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 Seade sisaldab tuleohtlikku gaasi (iso­
butaan (R600a)), mis on looduslik gaas, millel 
puudub oluline keskkonnamõju. Olge ette­
vaatlik, et te isobutaani sisaldavat külmutusai­
nesüsteemi ei vigastaks.
• Ärge muutke selle seadme tehnilisi 

omadusi.
• Sisseehitatud toote eraldi kasutamine on 

rangelt keelatud.
• See seade on ette nähtud kasutamiseks 

siseruumis, mille temperatuur on 
vahemikus 10°C kuni 38°C. Seadme 
nõuetekohane töötamine on tagatud ainult 
määratud temperatuurivahemikus.

• Ärge pange seadmesse muid 
elektriseadmeid (nt jäätisemasinat), kui 
see pole tootja poolt ette nähtud.

• Kui külmaainesüsteemil tekib kahjustusi, 
siis veenduge, et ruumis ei oleks leeki ega 
süüteallikaid. Õhutage ruum korralikult.

• Jälgige, et kuumad esemed ei puutuks 
vastu seadme plastpindu.

• Ärge asetage karastusjooke 
sügavkülmkambrisse. See tekitab 
joogianumas rõhku.

• Ärge hoidke seadmes tuleohtlikke gaase 
ega vedelikke.

• Ärge pange tuleohtlikke või tuleohtliku 
ainega märgunud esemeid seadmesse, 
selle lähedusse ega peale.

• Ärge katsuge kompressorit ega 
kondensaatorit. Need on kuumad.

• Ärge võtke sügavkülmkambrist toiduaineid 
ega puudutage neid, kui teie käed on 
märjad või niisked.

• Ärge külmutage juba ülessulatatud 
toiduaineid uuesti.

• Järgige külmutatud toiduainete pakenditel 
olevaid säilitamisjuhiseid.

• Enne toidu sügavkülmkambrisse panemist 
pakkige see mistahes toiduga 
kokkupuutuvasse materjali.

• Ärge laske toiduainetel kokku puutuda 
seadme sektsioonide siseseintega.

2.4 Sisevalgustus
HOIATUS!

Elektrilöögi oht.

• See toode sisaldab ühte või enamat 
energiatõhususe G klassi valgusallikat.

• Teave selles seadmes oleva lambi 
(lampide) ja eraldi müüdavate varulampide 
kohta Need lambid taluvad koduste 
majapidamisseadmete äärmuslikke 
keskkonnatingimusi, näiteks temperatuuri, 

vibratsiooni ja niiskust, või on ette nähtud 
edastama infot seadme tööoleku kohta. 
Need pole ette nähtud kasutamiseks 
muudes rakendustes ega sobi ruumide 
valgustamiseks.

2.5 Puhastamine ja hooldus
HOIATUS!

Kehavigastuse või seadme kahjustamise 
oht.

• Enne hooldustoiminguid lülitage seade 
välja ja lahutage toitepistik pistikupesast.

• Selle seadme jahutussüsteem sisaldab 
süsivesinikke. Süsteemi tohib hooldada ja 
laadida ainult kvalifitseeritud tehnik.

2.6 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust 

volitatud teeninduskeskusega. Kasutage 
ainult originaalvaruosi.

• Pidage meeles, et kui olete parandanud 
seadet ise või lasknud seda teha 
ebapädeval isikul, võib see kahjustada 
seadme ohutust ja muuta garantii 
kehtetuks.

• Pärast mudeli tootmise lõpetamist on 
7 aasta jooksul saadaval järgmised 
varuosad: termostaadid, 
temperatuuriandurid, trükkplaadid, 
valgusallikad, uksekäepidemed, 
uksehinged, küpsetusplaadid ja korvid. 
Uksetihendid on saadaval vähemalt 
10 aasta jooksul pärast mudeli tootmise 
lõpetamist. Kestus võib teie riigis olla 
pikem. Lisateabe saamiseks vaadake 
meie veebisaiti.

• Pidage meeles, et mõned varuosad on 
saadaval ainult ametlikele parandajatele 
ning et mõned varuosad ei pruugi kõigile 
mudelitele sobida.

2.7 Jäätmekäitlus
HOIATUS!

Vigastus- või lämbumisoht.

• Eemaldage seade vooluvõrgust.
• Lõigake toitekaabel seadme küljest lahti ja 

visake ära.
• Eemaldage uksekäepide, et vältida laste 

ja loomade seadmesse lõksujäämist.
• Selle seadme külmutusagensi süsteem ja 

isolatsioonimaterjalid on osoonisõbralikud.
• Isolatsioonivaht sisaldab tuleohtlikku 

gaasi. Seadme õige kõrvaldamise kohta 
saate täpsemaid juhiseid kohalikust 
omavalitsusest.
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• Ärge vigastage soojusvaheti läheduses 
paiknevat jahutusüksust.

3. JUHTPANEEL

1 2

5 4

3

1 Temperatuuri indikaatorid 
2 AI CoolAssist-indikaator 
3 Extra Freeze-indikaator
4 Mode-nupp 

Vajutage AI CoolAssist aktiveerimiseks/
deaktiveerimiseks.
Vajutage funktsiooni Extra Freeze 
aktiveerimiseks/deaktiveerimiseks.
Käsitsiseadistuse juurde naasmiseks 
vajutage nuppu Mode, kuni süttib 
temperatuuriindikaator.

5 Temperatuuri reguleerimise nupp / 
Sees/Väljas nupp 
Vajutage temperatuuri seadistamiseks 
(2°C– 8°C; soovitatav 4°C).

3.1 Sisse/välja lülitamine
Sisselülitamine: Ühendage toitepistik pisti­
kupesaga. Puudutage temperatuuri reguleeri­
mise nuppu, kui kõik LED-indikaatorid on kus­
tunud.
Väljalülitamine: Vajutage temperatuuri regu­
leerimise nuppu 3 s, kuni kõik indikaatorid 
kustuvad.

3.2 Extra Freeze funktsioon
Kasutage sügavkülmikus kiireks külmutami­
seks funktsiooni Extra Freeze.
Aktiveerige funktsioon vähemalt 24 h enne 
toidu sügavkülmikusse paigutamist. Funktsi­
oon seiskub pärast max 52 h.

3.3 AI CoolAssist
Kasutage AI CoolAssist, et lubada automaat­
selt järgmised režiimid:
• temperatuuri juhtimine: optimeerib tempe­

ratuuri.
• Auto Shopping Mode: reguleerib külmkapi 

temperatuuri, et kiiresti jahutada äsja 
külmkappi lisatud asju.

• Auto Vacation Mode: vähendab energia­
tarvet, kui seadet ei kasutata kolm või 
enam päeva järjest.

 AI CoolAssist ja Extra Cool või Extra 
Freeze ei saa olla samal ajal aktiivsed.
Temperatuuri reguleerimise nupp on keela­
tud, kui AI CoolAssist on sisse lülitatud. 
Temperatuuri reguleerimiseks lülitage see 
välja.

3.4 Alarmid
 Alarmitüübid on mudeliti erinevad.

Heli- ja visuaalse alarmi väljalülitamiseks va­
jutage mis tahes nuppu.
Kõrge temperatuuri alarm
Kui sügavkülmas on temperatuur liiga kõrge, 
vilguvad temperatuuri LEDid ja kostub heli, 
kuni õiged tingimused on taastunud. Helisig­
naal lülitub automaatselt välja 1 h pärast.
Ukse avamise alarm
Kui külmiku uks on umbes 5 min lahti jäänud, 
kostub heli. Alarmi lõpetamiseks sulgege uks.
Elektrikatkestus
Kui seadme temperatuur pikaajalise elektri­
katkestuse tõttu tõuseb, vilguvad kõik tempe­
ratuuri LEDid ja kostub heli, kuni sobivad tin­
gimused on taastunud.

4. IGAPÄEVANE KASUTAMINE

 Varustus on mudeliti erinev.
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4.1 Riiulite paigutamine

1

2

Paindlik riiul: riiuli esiosa saab paigutada tei­
se poole alla. Võtke eesmine pool ettevaatli­
kult välja ja libistage see alumisse siini.

4.2 Niiskuskontroll
Hallake niiskustaset köögiviljade sahtli klaas­
riiulil oleva seadme abil:
• Suletud pilud: puu- ja köögivilju on vähe.
• Avatud pilud: suurem kogus puu- ja 

köögivilju.

 Ärge asetage toiduaineid niiskuse regu­
laatorile.

4.3 Temperatuuri indikaator
Kui OK kuvab (A), asetage värsked toiduai­
ned sümboliga tähistatud piirkonda. Kui ei ole 
(B), siis oodake vähemalt 12 h ja kontrollige 
uuesti. Kui see ei ole endiselt OK (B), seadke 
külmem temperatuur.

OK OKA B

4.4 Ventilaator
.

Ventilaator lülitub vajadusel auto­
maatselt sisse.
Ärge eemaldage ventilaatori katet.

5. NÕUANDED JA SOOVITUSED

5.1 Näpunäiteid energia 
säästmiseks
• Sügavkülmik: Esialgne konfiguratsioon 

tagab kõige tõhusama energiakasutuse.
• Külmik Kõige efektiivsem energiakasutus 

on tagatud sellega, kui sahtlid paiknevad 
seadme allosas ja riiulid on paigutatud 
ühtlaste vahedega. Ukseriiulite paigutus 
energiatarbimist ei mõjuta.

• Ärge avage ust sageli ega jätke seda lahti 
kauemaks kui vaja.

• Sügavkülmik: Mida madalamaks on 
temperatuur seatud, seda suurem on 
energiatarbimine.

• Külmik Ärge seadke liiga kõrget 
temperatuuri, välja arvatud juhul, kui seda 
nõuavad toiduaine omadused.

• Kui seade on täis ja seda ümbritsev 
temperatuur on kõrge või temperatuur on 
seatud madalaks, võib kompressor 
pidevalt töötada, põhjustades härmatise 
või jää tekkimist aurustil. Sellisel juhul 

seadke temperatuur kõrgemaks, et 
võimaldada automaatsulatust ja sel viisil 
energiat kokku hoida.

• Ärge katke ventilatsiooniavasid ega -võret 
kinni.

5.2 Nõuanded külmutamiseks
• Pakkige toit enne sügavkülmikusse 

panemist mistahes toiduga kokku puutuda 
lubatud materjali.

• Ärge külmutage vedelikke sisaldavaid 
pudeleid ega purke, ja kindlasti mitte 
gaseeritud jooke, sest need võivad 
külmumise käigus plahvatada.

• Ärge pange sügavkülmkambrisse sooja 
toitu.

• Ärge asetage värsket külmutamata toitu 
otse juba külmutatud toidu kõrvale.

• Külmakahjustuste ärahoidmiseks ärge 
sööge jääkuubikuid, mahlajääd või 
jääkomme kohe pärast sügavkülmikust 
väljavõtmist.

• Sulatatud toitu ei tohi uuesti külmutada.
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5.3 Näpunäiteid külmutatud 
toiduainete säilitamiseks
• Sügavkülmasektsioon on tähistatud 

sümboliga .
• Sobivaim temperatuur, mis tagab 

külmutatud toiduainete säilimise, on -18 
°C või sellest madalam.

• Kõrgem temperatuur külmikus võib toidu 
säilivusaega lühendada.

• Külmutatud toiduainete säilitamiseks sobib 
kogu sügavkülmikusektsioon.

• Jätke toiduainete ümber veidi vaba ruumi, 
et õhk pääseks vabalt liikuma.

5.4 Säilivusaeg 
sügavkülmasektsioonis 
Table title

Toiduaine tüüp Säilivusaeg 
(kuud)

Sai 3

Puuviljad (välja arvatud tsitruseli­
sed) 6–12

Köögiviljad 8–10

Järelejäänud toit, lihata 1–2

Piimatooted
Või 6–9

Pehme juust (nt mozzarella) 3–4

Kõva juust (nt parmesan, tšedar) 6

Mereannid
Rasvane kala (nt lõhe, makrell) 2–3

Lahja kala (nt tursk, lest) 4–6

Krevetid 12

Puhastatud merekarbid ja ranna­
karbid 3–4

Küpsetatud kala 1–2

Liha

Toiduaine tüüp Säilivusaeg 
(kuud)

Linnuliha 9–12

Veiseliha 6–12

Sealiha 4–6

Lambaliha 6–9

Vorst 1–2

Sink 1–2

Järelejäänud toit, lihaga 2–3

5.5 Näpunäiteid toidu säilitamiseks 
külmikus

 Värske toidu sektsioon on tähistatud 
(andmeplaadil) sümboliga  .

• Sobivaim temperatuur, mis tagab värske 
toidu säilimise, on +4°C või sellest 
madalam.

• Häiriva lõhna vältimiseks tuleb nii 
vedelikke kui ka muid toiduaineid säilitada 
külmikus suletud anumates.

• Toorete toiduainete ja valmistoidu 
ristsaastumise ärahoidmiseks katke 
valmistoit kinni ja hoidke seda tooretest 
toiduainetest eraldi.

• Pakendage liha sobivasse pakendisse ja 
pange köögiviljasahtli kohal olevale 
klaasriiulile.

• Sulatage külmikus olevad toiduained.
• Ärge pange külmikusse sooja toitu.
• Puhastage puu- ja köögiviljad ning 

asetage spetsiaalsesse sahtlisse 
(juurviljasahtel).

• Ärge hoidke külmikus eksootilisi puuvilju.
• Külmikus ei tohiks hoida selliseid 

köögivilju nagu tomatid, kartulid, sibulad ja 
küüslauk.

• Sulgege pudelid enne külmikusse 
panemist.

6. PUHASTAMINE JA HOOLDUS 

6.1 Sisemuse puhastamine
Enne esmakordset kasutamist puhastage si­
semus ja tarvikud leige vee ja neutraalse see­
biga, seejärel kuivatage. Puhastage seadmed 
ja ukse tihendid regulaarselt.

Puhastage juhtpaneel niiske lapiga ja kuivata­
ge pehme lapiga. Ärge kasutage mistahes 
pesuaineid.
Puhastage torupuhastiga regulaarselt külmiku 
taga asuvat sulatusvee äravooluava.
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 Ärge peske tarvikuid ja seadme osi nõu­
depesumasinas.

6.2 Seadme sulatamine
Külmik
Külmikuosa sulatamine toimub automaatselt.
Sügavkülmik:

 Ärge kunagi kasutage aurustilt härmati­
se eemaldamiseks teravaid metalltööriistu.

Sulatage sügavkülmik, kui härmatisekihi pak­
sus on üle 3 mm.

1. Lülitage seade välja ja ühendage lahti toi­
tevõrgust.

2. Eemaldage toiduained.
3. Jätke uks lahti ja kaitske põrandat sula­

misvee eest.
4. Pärast sulatamist kuivatage sisemus.
5. Lülitage seade sisse. Sulgege uks.
6. Valige vähemalt 3 h enne toiduainete sü­

gavkülmikusse tagasi panemist madalaim 
temperatuur.

7. TÕRKEOTSING
Seade ei tööta.
• Ühendage pistik nõuetekohaselt pistikupe­

saga.
• Lülitage seade sisse.
• Veenduge, et pistikupesas on pinge. Võt­

ke ühendust kogemustega elektrikuga.
Seade tekitab müra.
Veenduge, et seade seisab stabiilselt.
Heli- või visuaalne hoiatus on sees.
Sulgege uks või vajutage mõnda nuppu, et 
deaktiveerida akustiline alarm.
Kompressor töötab kogu aeg.
• Reguleerige temperatuuri.
• Oodake, kuni temperatuur stabiliseerub.
• Enne külmikusse paigutamist laske neil 

jahtuda toatemperatuurini.
• Sulgege uks korralikult.
Uks on kõver või takistab õhutusava.
Vt paigaldusjuhiseid.
Uks avaneb raskelt.
Pärast ukse sulgemist ja enne selle uuesti 
avamist oodake mõni sekund.
Külmikus on liiga palju härmatist ja jääd.
• Sulgege uks korralikult.
• Puhastage või vahetage tihend.
• Pakkige toiduained nõuetekohaselt.
• Reguleerige temperatuuri.

Vesi voolab külmiku tagaplaadil.
See on osa sulatamisprotsessist.
Külmikus on liiga palju kondensvett.
• Avage uks ainult siis, kui see on vajalik, ja 

sulgege see täielikult.
• Suvel ja sügisel valige külmikus soojem 

temperatuur (ligikaudu 6-7°C).
Külmikus on voolav vesi.
• Veenduge, et toiduained ei puuduta taga­

plaati.
• Puhastage vee väljundava.
Vesi voolab põrandale.
Ühendage sulamisvee väljalase aurustusalu­
sega.
Temperatuuri ei saa seada.
Lülitage välja funktsioon Extra Freeze .
Kõigi temperatuuriseadete LED-tuled 
vilguvad korraga.
Jahutussüsteem hoiab toidu külmana. Tem­
peratuuri reguleerimine on välja lülitatud. Kui 
probleem püsib, pöörduge volitatud teenin­
duskeskusse.
Lamp ei tööta või on uksetihendid 
kahjustatud.
Pöörduge volitatud teeninduskeskusse.
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8. TEHNILISED ANDMED
Tehnilised andmed on toodud energiamärgi­
sel ja seadme nimetusplaadil, mis võib asuda 
kas seadme peal või sees.
Šveitsi puhul:
Pinge: 220–240 V
Sagedus: 50 Hz
Ainult EL-i jaoks
Seadme energiamärgisel olevalt QR-koodilt 
leiate veebilingi teabele, mis on seotud selle 
seadme jõudlusele vastavalt EL EPREL-i 
andmebaasis kirjeldatule. Hoidke energia­
märgis alles koos kasutusjuhendiga ja kõigi 

muude dokumentidega, mis seadmega kaas­
nesid. Sama teavet EPREL-is on võimalik lei­
da ka lingilt https://eprel.ec.europa.eu, kasu­
tades mudeli nime ja tootenumbrit, mis on 
toodud andmesildil. Täpsemat teavet energia­
märgisel toodud andmete kohta leiate aa­
dressilt www.theenergylabel.eu.
Ainult Ühendkuningriigi jaoks
Seadme energiamärgisel olev QR-kood sisal­
dab veebilinki teabele, mis on seotud selle 
seadme näitajatega. Hoidke energiamärgis 
alles koos kasutusjuhendiga ja kõigi muude 
dokumentidega, mis seadmega kaasnesid.

9. TEAVE KATSEASUTUSTELE
Country-specific directivesSelle seadme paigaldamine ja ettevalmista­
mine ökodisaini kinnituse saamiseks peab 
vastama standardile:

.

UK BS EN 62552

EL, Šveits, Iisrael EN 62552

Austraalia IEC 62552

Lõuna-Aafrika SANS 62552

.

UAE UAE.S 5010-3:2022

GCC SASO-2892_2018

Ventilatsiooninõuded, paigaldusniši mõõtmed 
ja minimaalne kaugus tagaseinast on toodud 
käesoleva kasutusjuhendi jaotises „Paigalda­
mine“. Lisateavet (sh infot täitmise kohta) 
saate tootjalt.

10. KESKKONNAASPEKTID
Ringlussevõttu tuleb saata materjalid, millel 
on sümbol . Ringlussevõtuks pange pa­
kend vastavatesse konteineritesse. Aidake 
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning suu­
nake elektri- ja elektroonikaseadmete jäät­

med ringlusse. Ärge visake ära seadmeid, 
mis on tähistatud sümboliga  majapidamis­
jäätmete hulka. Viige seade kohalikku jäät­
mesortimispunkti või pöörduge abi saamiseks 
kohalikku omavalitsusse.

*

58 EESTI



59



222386060-B-042026


	INSTALIMI / МОНТАЖ / POSTAVLJANJE / INSTALLATION / INSTALLATIE / PAIGALDAMINE
	ZHURMA / ШУМОВЕ / BUKA / LYDE / GELUIDEN / HELID
	1.  INFORMACIONI I SIGURISË
	1.1 Siguria e fëmijëve dhe personave vulnerabël
	1.2 Siguria e përgjithshme

	2. UDHËZIMET PËR SIGURINË
	2.1 Instalimi
	2.2 Lidhja elektrike
	2.3 Përdorimi
	2.4 Ndriçimi i brendshëm
	2.5 Kujdesi dhe pastrimi
	2.6 Shërbimi
	2.7 Hedhja e mbeturinave

	3. PANELI I KONTROLLIT
	3.1 Ndezja/fikja
	3.2 Funksioni Extra Freeze
	3.3 AI CoolAssist
	3.4 Alarmet

	4. PËRDORIMI I PËRDITSHËM
	4.1 Vendosja e rafteve
	4.2 Kontrolli i lagështisë
	4.3 Treguesi i temperaturës
	4.4 Ventilator

	5. UDHËZIME DHE KËSHILLA
	5.1 Si të kursejmë energjinë
	5.2 Këshilla për ngrirje
	5.3 Ruajtja e ushqimit të ngrirë
	5.4 Jetëgjatësia në raft për ndarjen e ngrirësit
	5.5 Si të mbajmë ushqimet në frigorifer

	6. KUJDESI DHE PASTRIMI
	6.1 Pastrimi i pjesës së brendshme
	6.2 Heqja e akullit nga pajisja

	7. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE
	8. TË DHËNAT TEKNIKE
	9. INFORMACION PËR INSTITUTET E TESTIMIT
	1.  ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
	1.1 Безопасност за деца и лица в неравностойно положение
	1.2 Обща безопасност

	2. ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
	2.1 Инсталация
	2.2 Електрическо свързване
	2.3 Използване
	2.4 Вътрешно осветление
	2.5 Грижа и почистване
	2.6 Обслужване
	2.7 Изхвърляне

	3. КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ
	3.1 Включване/Изключване
	3.2 Extra Freeze функция
	3.3 AI CoolAssist
	3.4 Аларми

	4. ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА
	4.1 Позициониране на рафтовете
	4.2 Управление на влажността
	4.3 Индикатор за температурата
	4.4 Вентилатор

	5. ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ
	5.1 Съвети за енергоспестяване
	5.2 Препоръки за замразяване
	5.3 Съвети за съхранение на дълбоко замразени храни
	5.4 Срок на годност при съхранение във фризерното отделение
	5.5 Съвети за съхраняване на хранителни продукти в хладилник

	6. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ
	6.1 Почистване на вътрешността
	6.2 Размразяване на уреда

	7. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ
	8. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
	9. ИНФОРМАЦИЯ ЗА ИЗПИТВАЩИ ЛАБОРАТОРИИ
	1.  SIGURNOSNE INFORMACIJE
	1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba
	1.2 Opća sigurnost

	2. SIGURNOSNE UPUTE
	2.1 Instalacija
	2.2 Električni priključak
	2.3 Primjena
	2.4 Unutarnje osvjetljenje
	2.5 Održavanje i čišćenje
	2.6 Servis
	2.7 Odlaganje

	3. UPRAVLJAČKA PLOČA
	3.1 UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE
	3.2 Funkcija Extra Freeze
	3.3 AI CoolAssist
	3.4 Alarmi

	4. SVAKODNEVNA UPORABA
	4.1 Postavljanje polica
	4.2 Kontrola vlage
	4.3 Indikator temperature
	4.4 Ventilator

	5. SAVJETI I PREPORUKE
	5.1 Savjeti za uštedu energije
	5.2 Savjeti za zamrzavanje
	5.3 Savjeti za skladištenje zamrznute hrane
	5.4 Rok trajanja za odjeljak zamrzivača
	5.5 Savjeti za hlađenje hrane

	6. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE
	6.1 Čišćenje unutrašnjosti
	6.2 Odmrzavanje uređaja

	7. RJEŠAVANJE PROBLEMA
	8. TEHNIČKI PODACI
	9. INFORMACIJE ZA ISPITNE USTANOVE
	1.  SIKKERHEDSOPLYSNINGER
	1.1 Sikkerhed for børn og sårbare personer
	1.2 Generel sikkerhed

	2. SIKKERHEDSANVISNINGER
	2.1 Installation
	2.2 El-forbindelse
	2.3 Brug
	2.4 Indvendig belysning
	2.5 Vedligeholdelse og rengøring
	2.6 Service
	2.7 Bortskaffelse

	3. BETJENINGSPANEL
	3.1 Tænd/sluk
	3.2 Extra Freeze-funktionen
	3.3 AI CoolAssist
	3.4 Alarmer

	4. DAGLIG BRUG
	4.1 Placering af hylder
	4.2 Luftfugtighedskontrolenhed
	4.3 Kontrollampe for Temperatur
	4.4 Blæser

	5. RÅD OG TIPS
	5.1 Råd om energibesparelse
	5.2 Tips til frysning
	5.3 Råd om opbevaring af frosne madvarer
	5.4 Holdbarhed for fryserafdeling
	5.5 Råd om køling af madvarer

	6. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING
	6.1 Indvendig rengøring
	6.2 Afrimning af produktet

	7. FEJLFINDING
	8. TEKNISKE DATA
	9. INFORMATION TIL TESTINSTITUTTER
	1.  VEILIGHEIDSINFORMATIE
	1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen
	1.2 Algemene veiligheid

	2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
	2.1 Installeren
	2.2 Elektrische aansluiting
	2.3 Gebruik
	2.4 Binnenverlichting
	2.5 Onderhoud en reiniging
	2.6 Service
	2.7 Verwijdering

	3. BEDIENINGSPANEEL
	3.1 In-/uitschakelen
	3.2 Extra Freeze-functie
	3.3 AI CoolAssist
	3.4 Alarmen

	4. DAGELIJKS GEBRUIK
	4.1 De legrekken positioneren
	4.2 Vochtregeling
	4.3 Controlelampje temperatuur
	4.4 Ventilator

	5. AANWIJZINGEN EN TIPS
	5.1 Tips voor energiebesparing
	5.2 Tips voor het invriezen
	5.3 Tips voor het bewaren van ingevroren voedsel
	5.4 Houdbaarheid voor vriescompartiment
	5.5 Tips voor het koelen van voedsel

	6. ONDERHOUD EN REINIGING
	6.1 Het reinigen van de binnenkant
	6.2 Het ontdooien van het apparaat

	7. PROBLEEMOPLOSSING
	8. TECHNISCHE GEGEVENS
	9. INFORMATIE VOOR TESTINSTITUTEN
	1.  OHUTUSTEAVE
	1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
	1.2 Üldine ohutus

	2. OHUTUSJUHISED
	2.1 Paigaldamine
	2.2 Elektriühendus
	2.3 Kasutamine
	2.4 Sisevalgustus
	2.5 Puhastamine ja hooldus
	2.6 Hooldus
	2.7 Jäätmekäitlus

	3. JUHTPANEEL
	3.1 Sisse/välja lülitamine
	3.2 Extra Freeze funktsioon
	3.3 AI CoolAssist
	3.4 Alarmid

	4. IGAPÄEVANE KASUTAMINE
	4.1 Riiulite paigutamine
	4.2 Niiskuskontroll
	4.3 Temperatuuri indikaator
	4.4 Ventilaator

	5. NÕUANDED JA SOOVITUSED
	5.1 Näpunäiteid energia säästmiseks
	5.2 Nõuanded külmutamiseks
	5.3 Näpunäiteid külmutatud toiduainete säilitamiseks
	5.4 Säilivusaeg sügavkülmasektsioonis
	5.5 Näpunäiteid toidu säilitamiseks külmikus

	6. PUHASTAMINE JA HOOLDUS
	6.1 Sisemuse puhastamine
	6.2 Seadme sulatamine

	7. TÕRKEOTSING
	8. TEHNILISED ANDMED
	9. TEAVE KATSEASUTUSTELE

